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 ОБЩА ИНФОРМАЦИЯ 

 

 Дисертацията е с обем от 230 стандартни страници, изчислени въз основа на 

компютърни знака. Настоящият разширен автореферат се състои от 67 стандартни страници 

съгласно изискванията на Закона за научните степени и звания и Правилника на СУ „Св. 

Климент Охридски“ за прилагането му. На български език са преведени значими части за 

постановката на темата и приносни глави. Частта за произведението на Григор Пърличев не 

е преведена на български, защото е много добре позната на българската аудитория, макар 

че анализът ѝ е авторски и е приносна за албанската критика, която не се е спирала подробно 

на този автор, тъй като преводът му на албански език е рядка книга. Библиографията 

включва 112 единици. 

 

 

 УВОД  

 

 Георги Кастриоти Скендербег и делата му не престават да са ярък феномен, като 

всеки период на албанската история го разглежда през призмата на своите особености и 

привнася в образа му нещо свое. Това е естествен процес, защото значението на 

продължилите около четвърт век монументални битки за земите, независимостта и 

политическото обединение на албанския народ надскачат житейските рамки на неговата 

епоха. През трудните за албанците векове след смъртта му и последвалите въстания срещу 

османските поробители името на Скендербег става знаме и символ на борбата за свобода.  

 Образът и епохата на Скендербег естествено вдъхновява албанските писатели от 

самото начало да създадат творби, изпълнени с любов и възхищение към храбрия войн от 

крепостта Круя. По думите на известния албански писател Ернест Количи „Личността на 

Георги Кастриоти символизира единството на албанците“.1  

 Името и паметта на Скендербег се пазят отначало чрез народната традиция, която го 

възпява още приживе. Малко по-късно писмено-литературната традиция придава особена 

сила и отзвук на подвизите му. От Марин Барлети и до Исмаил Кадаре по думите на 

литературния критик от Косово Сали Башота, образът на Скендербег е поставян винаги 

взаимосвързано със съдбата и битието на албанците, като превръщането му в национален 

идеал е способствано както в текстовете на историците, така и в творбите на писателите.2 

 Това обяснява интереса и значимостта, която Скендербег придобива особено в 

литературата на Възраждането, вдъхновена от идеала на борбата за национално 

освобождение на албанския народ. Възкресяването на патриотичната тема чрез епопеята на 

XV век и безсмъртния ѝ предводител, Георги Кастриоти Скендербег, поставя началото на 

съвременната албанска литература, която има национални характеристики и изразява 

стремленията и тревогите на по-голямата част от албанците през онова време.  

 

1. Обект на изследването 

 

 
1 Koliqi Ernest: Fishta interpret i shpirtit shqiptar, Kuvendi Françeskan, Gjakovë, 1997, faqe 81.  
2 Bashota, Sali: Skënderbeu i historisë dhe Skënderbeu i letërsisë,  Albanologji 9, Instituti Albanologjik, Prishtinë 

2019, faqe 84. 
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 Интересът ми като научен работник е свързан с образа на националния герой Георги 

Кастриоти Скендербег в литературата. Настоящата докторска дисертация е продължение на 

магистърската теза на тема „Образът на Скендербег в „Несретният Скендербег“ на Йероним 

Де Рада и „История на Скендербег“ на Наим Фрашери“, посветена на образа на героя в две 

от най-известните поеми на албанския романтизъм от ХIX век. Докторската дисертация 

разширява географски и темпорално изследването, като се спира в сравнителен аспект на 

албански автори от по-късни периоди и на чуждестранни автори. Естествено е разнообразен 

и жанровият обхват на творбите, тъй като излизаме от обхвата и стилистиката на 

романтичната поема.  

 В настоящата дисертация най-подробно са включени цитираните представители на 

албанския романтизъм, българо-македонският автор Григор Пърличев, чиято поема за 

Скендербег е написана на гръцки и албанският писател Тома Кацори (1922-2008) с романа 

му „Най-смелият войн на Албания Скендербег“ – един от първите като време на написване 

в съвременната албанска литература. Специално внимание е посветено на албанската 

колония в София и изданието ѝ “Kalendari Kombiar” („Национален календар“), където е 

проследено представянето на образа на Скендербег в периода на активната ѝ възрожденска 

дейност (1887-1916). Анализиран е романът на бившия британски министър-председател 

Бенджамин Дизраели „Възходът на Искандер“ (“The Rise of Iskander” (1833)), преведен и 

издаден на албански език чак през 2018 г. Спазена е традицията на паралелен анализ на 

албански и арбърешки автори от края на ХХ и ХXI век.   

 

2. Цели, задачи и структура 

 

 Целта на изследването е художествен анализ и литературна интерпретация на 

избраните творби, посветени на националния герой. Взети са предвид съвременни 

изследвания на литературни критици, като са предпочетени Реджеп Кьося, Антон Ник 

Бериша, Агим Винца и други.  

 Основна задача на дисертацията е да се изведат на преден план достойнствата на 

литературните творби, посветени на Скендербег, чрез литературен и съпоставителен 

анализ. С особено внимание е подходено към поетиката, стилистиката и художествените 

модели, които се стремим да са водещи спрямо идейната страна на творбите. 

 Структурата на дисертацията се води от хронологията на авторите, а също от 

моделите на съпоставка албански-арбърешки автори от Възраждането и съвременността, 

албански автори от страната и колониите.   

 

3. Изследователски метод 

 

 Методът на изследване е анализ и синтез с отправна точка общото, в дадения случай 

поетиката, по посока на конкретното – автори и модели. Теоретическият подход е основан 

на анализ на текста и текстовата стратегия на авторите.  

 Изследователският метод е насочен към създаване на нова информация чрез 

интерпретация на текста. В труда има и вторичен тип изследване, който дискутира, сравнява 

и свързва вече съществуващата критика по избраната тема в отделни нейни части. 

 В повечето части на изследването се прилага и методът на сравнителното 

литературознание, изразен чрез лаконичната дефиниция на Румяна Л. Станчева, че 
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сравнителното литературознание съпоставя, пресича граници и създава моде. 3  В 

настоящата дисертация сравненията са в рамките на XIX век между автори от Албания, 

арбърешите в Италия, България и Англия и транстемпорални – между различните албански 

общности.  

 

4. Избор на автори 

 

 Сред първите поети, които се спират на епохата на Скендербег е арбърешкият поет 

Йероним Де Рада. В поемите му „Несретният Скендербег“ (“Skënderbeu i pafan”), „Огледало 

на един човешки живот“ (“Pasqyra e një jete njerëzore”) и „Ян Хуниади“ (“Gjon Huniadi”), 

образът на Скендербег е обрисуван в бързи едри щрихи като непобедим юнак от епоса и 

исторически предводител. Спрели сме се на първата поема, “Skënderbeu i pafat”, която се 

състои от 32 по-кратки поеми и отразява стремежа на автора да създаде историко-

романтичен епос. Авторът се опира на арбърешката фолклорна традиция от една страна и 

на исторически източници от друга страна. 

 Наим Фрашери е безспорно авторът, който оставя незаличима следа в литературната 

история чрез творбата му „История на Скендербег“. Отзвукът на тази поема надминава 

всичко, писано преди него. Поемата печели огромна популярност за времето си и играе роля 

за формиране на националното самосъзнание в периода на подготовка към независимост. 

Наим Фрашери говори на сънародниците си чрез образа на Скендербег, като им припомня 

дълга и очакванията на предците. Той обрисува герой с отговорност пред историята, със 

забележителни патриотични добродетели, а също необикновени лични качества като 

храброст и мъдрост. Скендербег според замисъла на Фрашери трябва да служи за пример и 

образец, който по достъпен начин да визира историческите задачи пред албанците и да им 

покаже как да се справят успешно с тях. 

 От чуждестранните автори сме избрали Григор Пърличев. За него има доста 

литературна критика на български и гръцки език, но почти напълно отсъства на албански. 

Григор Пърличев пише поемата „Скендербег“ на гръцки език и се представя с нея на 

литературен конкурс в Атина под егидата на крал Ото. Начинът, по който е вплел 

древногръцката традиция и литературни техники в поемата си, е повод да бъде наричан 

съвременен Омир. Централна тема на поемата „Скендербег“ с около 4000 стиха е сблъсъкът 

между войската на Скендербег с всичко, което представлява – история, ценности, морал, 

религия и Балабан Паша, турският паша с албански произход. Подобно на Омир в „Илиада“, 

който не описва десетгодишната война за Троя, а само един епизод от 51 дни, започнал с 

гнева на Ахил и завършил с погребението на Хектор, така и Пърличев не се стреми да 

обхване двайсетгодишната съпротива на Георги Кастриоти Скендербег срещу османските 

завоеватели, а се съсредоточава само на битката между Скендербег и Балабан Паша. 

Впечатлително е, че Пърличев пише поемата сякаш е албанец, в текста се усеща болката на 

родолюбец като Наим Фрашери, докато говори с много симпатия за Албания, за планините 

и жителите ѝ, както и за юнака Скендербег. 

 В този ход на анализа включваме и представителите на албанската колония в 

България – от края на 19 век чрез периодичното издание „Национален календар“ до 

известния албанолог и представител на колонията от ХХ век, Тома Кацори. Кацори пише 

своя исторически роман през 60-те години на ХХ век, който по идеологически причини не 

 
3 Станчева, Р.Л. (ред.), Голямото вписване или какво сравнява сравнителното литературознание. София, 

Издателство на СУ „Св. Климент Охридски“, 2010. с.9. 
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е публикуван при създаването си. Неговият герой вече е реален, освободен от героичните 

хиперболи на Романтизма, като Скендербег е героизиран чрез историческия дискурс.  

 Бенждамин Дизраели и романът му „Възходът на Скендербег“ е западноевропейска 

проекция, която съвпада по време с първите стъпки на албанското Възраждане, затова е 

интересно да проследим как този участник в историята на Балканите е разгледал албанския 

герой в рамките на романтизма. 

  Паралелът Де Рада-Фрашери намира своето хронологическо продължение в 

творбите на най-популярните арбърешки и албански автори, затова проследяваме нюансите 

на съвременната му интерпретация.  
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 ПЪРВА ГЛАВА 

 

 СКЕНДЕРБЕГ И ЛИТЕРАТУРАТА 

 

 I.1.  Античен героичен епос 

 

 Почти всяка национална литература се гордее с творби и дори шедьоври, посветени 

на нейните герои. Старогръцката литература има два монументални епоса на Омир – 

„Илиада“, посветена на Ахил и войните в борбата срещу Троя и „Одисея“, която описва 

приключенията на Одисей, докато се завръща в родината. Римската литература има 

„Енеида“, представяща перипетиите на Еней след падането на Троя до установяването му в 

Италия и основаването на Рим. За французите подобен епос са „Песните на Роланд“, а за 

испанците „Поема за Сид“. В този аспект албанската литература не изостава от 

европейските и световните традиции. Албанските писатели също имат свои легендарни 

герои, като основен сред тях е Георги Кастриоти Скендербег, както по отношение на 

личните качества, героизъм и величие, така и по отношение на формираната традиция – 

количеството на творбите за него. 

 

 I.2.  Скендербег като извор на вдъхновение за албанците 

 

 Образът на Скендербег през вековете е пример и вдъхновение на националната кауза 

на албанския народ, затова съвсем естествено той се превръща в източник на вдъхновение 

за творбите на албански писатели. Съвсем свободно може да се твърди, че образът на 

Скендербег присъства в албанската литература по-често от всеки друг герой, а вероятно 

може да издържи сравнение и спрямо присъствието на подобни героични фигури в други 

световни литератури.  

 Скендербег присъства още в първите образци на албанската литература. Понякога е 

главен герой, а друг път е източник на вдъхновение. „Няма албански поет, стар или млад, 

класик или съвременник, известен или по-малко известен, който да не се е опитал да напише 

стихотворение за Скендербег или да спомене в стихотворна форма живота и дейността му. 

Епохата, която представлява, е наречена от поетите на нашия Романтизъм, първоначално 

арбърешите „Великото време“,  а историографията основателно я нарича „Епохата на 

Скендербег“.4  

 Най-славната историческа епоха, която е създала истинската идентичност на 

албанския народ като важна част от европейската цивилизация е периодът на въстанието на 

Георги Кастриоти Скендербег срещу османските завоеватели (1443-1468), затова тя се 

превръща и във водещ мотив на Националното възраждане (1836) и остава такъв почти 

досега. Литературата на Възраждането издига образа на Скендербег и неговата епоха над 

документирана история и ги превръща в литературен мит, чието въздействие се чувства още 

тук и сега.  

  Скендербег обаче не остава литературен образ само сред албанците. По време на 

формирането на нациите в Югоизточна Европа през XIX век, той дава вдъхновение на 

историци и писатели от съседните страни, които виждат в него пример на водач на 

освободителната борба. Според най-известния в чужбина албански писател, Исмаил 

 
4 Vinca, Agim:  Skënderbeu në poezinë e sotme shqipe, Albanologji 9, Instituti Albanologjik, Prishtinë 2019, faqe 

286. 
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Кадаре, „Скендербег е самият генезис на албанския народ... Той е големият водач на 

Балканите, дал на страната си ориентация към Европа. Той предоставя първото 

доказателство за тази принадлежност. Неговият завет събуди и Албанското възраждане“.5  

 Образът на албанския национален герой Георги Кастриоти Скендербег векове наред 

присъства в литературните сюжети на европейския континент. Изследователите са 

установили около 400 литературни, сценични, исторически и публицистични творби, 

написани на различни европейски езици в периода на Ренесанса, Класицизма и Романтизма. 

Можем да споменем сред тях английския поет Едмунд Спенсър (Edmund Spenser, 1552-

1599), френския поет Пиер де Ронсар (Pierre de Ronsard, 1524-1585), немския поет Якоб 

Кокерт (Jakob Kokert), френския ренесансов лирик Теодор Агрипа д’Обине  (Theodore 

Agrippa D’Aubignë, 1552-1630); италианските поети от същия период Луиджи Грото  

(Luigi Groto, 1541-1585) и Габриел Фаерно (Gabriele  Faerno, 1510-1561);  английският 

драматург Кристофър Марлоу (Christopher Marlowe), известния албански творец Лопе де 

Вега, написал „Принц Скендербег“, английския писател и политик Бенджамин Дизраели  

(Benjamin Disraeli, 1804-1881), станал министър-председател на Великобритания, автор на 

известния роман „Възходът на Скъндер“  (“The Rise of Iskander”), издаден посмъртно в 

Лондон през 1833 г. 

 Трябва да се отбележи, че Скендербег е обект на световната литература и през XVII, 

XVIII и XIX век. Интересна е поемата „Великият Скендербег“, издадена през 1688 г. в 

Амстердам от анонимен автор, по-късно романът „Скендербег или любов и свобода“ от 

английския автор Томас Уинкоп, като най-издържана поетически безспорно е поемата 

„Скендербег“ на Хенри Логфелоу (Henry Wadsworth Longfellow, 1807-1882), преведена 

блестящо на албански от Фан Ноли. В тази група включваме хърватския поет Андрия 

Качич-Миошич (1704-1760), а също българския поет от Македония Григор Пърличев (1829-

1893), на когото специално се спираме в труда, както и много други. 

 

 I.3. Отразяване на епохата на Скендербег 

 

 I.4. Образът на Скендербег и Националното възраждане 

 

 I.5.  Създаване на мита за Скендербег в литературата 

 

 Митът за Скендербег и днес продължава да вдъхновява писатели от цяла Европа. 

Споменаваме есето, озаглавено „Скендербег между литературата и корените“ от 

италианския писател и кандидат за Нобелова награда, Пиерфранко Бруни. Според него 

историята не е достатъчна сама по себе си, за да бъде поставена някоя личност в 

цивилизационен контекст, необходимо е да се вземе предвид художественото и 

литературно превъплъщение. „Без съмнение делото на Скендербег, както е известно, се 

състои във война за независимостта на народа, но не е само това. Преди всичко той се бори 

за запазване на древните корени на албанския народ, които възкръсват до наши дни, но не 

е и само това. Става дума за война между един свят срещу друг, сблъсък на две култури, 

две цивилизации, две религии“.6 

 Трябва де се спомене фактът, че вдъхновител на творците, както и историческа 

референция за всички автори на Албанското национално възраждане е монументалното 

 
5 Kadare, Ismail: Intervistë për Radio Deutche Wele, Këln, Gjermani (Излъчено на 12.12.2010). 
6 Bruni, Pierfranco: Scanderbeg tra letteratura e radici, Pellegrini, Romë, 2006. 
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произведение „История на Скендербег“ на Марин Барлети  (“Historia de vitas et gestis 

Scanderbegi, Epirotarum Principis”), издадено на латински в Рим някъде между 1508-1510 г. 

Според литературния критик Нашо Йоргачи, цялата възрожденска литература е изградена 

върху темата за Скендербег. 7 Произведението на Барлети е пътеводна звезда не само за 

Възраждането, а и за поствъзрожденските автори, та чак до наши дни. Книгата на Барлети 

е част от европейския хуманизъм и разбиранията му за историография. В по-широк план е 

биографичен и мемоаристичен труд за Скендербег и епохата му. От думите на Барлети 

научаваме, че произведението е написано въз основа на автентичните спомени на 

съвременниците и съратниците на Скендербег. Подобен тип творби се отличават с 

панегиризъм, дух на възхвала, а по форма имитират техниките на писане на класическите 

древногръцки и латински автори. С други думи, творбата трябва да се чете и преживява от 

една страна като документирана история, но едновременно с това и като литература.  

 Повечето изследователи считат, че Възраждането извежда образа на Скендербег от 

Барлети и по този начин създава национален символ, но има и такива, които са на мнение, 

че Скендербег става символ в литературата през народното творчество. Литературният 

критик от Косово Реджеп Кьося твърди, че старите арбърешки (итало-албански) рапсодии, 

за които може да се предполага, че са създадени по времето на бягството от родината, в 

епохата на Скендербег и малко след нея, са проводникът на мита за Скендербег във 

възрожденската литература. Авторите на арбърешкия романтизъм като Йероним де Рада, 

Гаврил Дара Младши, Зеф Скирои и други записват фолклорните мотиви и ги обработват в 

авторско творчество. „Наистина, народните песни за Скендербег, запазени до наши дни, са 

малко на брой, но става дума за древно устно народотворчество и ситуацията може да се 

обясни с неблагоприятните исторически обстоятелства“.8 Именно арбърешката литература 

обаче възкресява Скендербег и неговото време чрез литературния символ, наречен 

„Великото време“.  

  

 
7 Jorgaqi, Nasho: Antologji për Skënderbenë, Naim Frashëri, Tiranë, 1967, f. 4. 
8 Qosja, Rexhep: Historia e letërsisë shqipe, Romantizmi I, Rilindja, Prishtinë, 1984, f. 121. 
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 ВТОРА ГЛАВА 

 

 ЗАВРЪЩАНЕ КЪМ „ВЕЛИКОТО ВРЕМЕ“ 

 

 II. 1.   Романтичното бягство  

 

 Особен парадокс е обстоятелството, че именно епохата, пренаситена с кръв и купища 

загинали по бойните полета на нестихващите войни, чиито епилог е едно от най-

покъртителните преселения в албанската история, ще остане в националната памет като 

епохата на „Великото време“. Обяснението се съдържа в сублимната съпротива, въплътена 

в образа на легендарния предводител. Поетите на Романтизма си представят този период 

като „време на независимост, свобода и щастие за албанците“9 , въпреки че трябва да 

признаем, че в един период, изпълнен само със сълзи, кръв, отрязани глави и полета, 

напоени с кръв и посети с огън, за щастие въобще не би могло да се говори. Така или иначе 

обаче героичният дискурс има своя оценъчна призма и различен начин за назоваване на 

нещата.  

 Известно е, че европейските романтици, в опит да избягат от реалността, в която 

живеят, се връщат в митологията или историята. Изследователят от Косово Осман Гаши 

обяснява, че „световната литературна история е свързана неразривно с митовете“. 10 

Литературните епохи, стилистичните формации, движенията и различните литературни 

доктрини са формирали свои специфични взаимоотношения с митовете и митологията. 

„Романтизмът предлага ‘различен поглед’ към гръцките митове, който много често е 

оригинален и неповторим в останалите литературни направления, дори и в по-късните 

периоди на европейската литература и така упражнява изключително въздействие върху 

съвременната литература, а и извън нея – върху самия живот на модерния човек“.11        

 За разлика от европейските романтици, които се насочват към екзотични места или 

към древното митично минало, албанските романтици използват литературното бягство в 

служба на отечеството си, Албания, като времево избират най-славната епоха в своята 

история – времето на Скендербег. Митът за „Великото време“ е надграден със семантични, 

емоционални и исторически слоеве именно от арбърешите в Италия, защото то ги свързва 

с периода на масовото изселване от родната земя-майка. Геройската съпротива на 

албанците срещу суперсилата на времето, Османската империя, е възвеличена от най-

стария текст на автор за Скендербег – Марин Барлети, който заявява: „Наистина се беше 

върнал някогашният блясък на древна Македония и сякаш се бяха възродили забравените 

вече времена на Александър и Пир“.12 В известен смисъл именно това изречение посажда 

идеята за „Великото време“, която ще покълне и разцъфти най-силно при арбърешите, но и 

у останалите албански възрожденци. Удачен пример за това е идиличната панорама, която 

се разкрива чрез стиховете на Наим Фрашери в поемата „Скендербег“:  

 

„Царство беше свободата, 

и всеки албанец имаше дял, 

 
9 Qosja, Rexhep: Historia e letërsisë shqipe, Romantizmi I, Rilindja, Prishtinë, faqe 184. 
10 Gashi, Osman: Miti dhe romantizmi evropian, Pen Qendra e Kosovës, Prishtinë, faqe 36.  
11 Po aty, faqe 37. 
12 Barleti, Marin:  Historia e Skënderbeut, Rilindja, Prishtinë, faqe 283. 
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закон беше човещината, 

и за братство клетва дал“.13 

 

 Величественото е характерна естетическа категория за героичното изкуство. 

Величественото в епохата на „Великото време“ не се съдържа в богат и пълен с наслади 

живот, а в героичния отпор на злото до последно, до героичната саможертва за свободата 

на народа, но и в по-широк контекст на защитата на християнска Европа от нашествието на 

османците-мюсюлмани.  

 Присъствието на епохата на Скендербег и на образа на Скендербег в творбите на 

Йероним де Рада не е само въпрос на творчески и стилистичен избор, обусловен от 

Романтизма, както би било напълно естествено в цялата европейска литература. Появата им 

се обуславя и от два други фактора. На първо място Скендербег е олицетворение на 

албанската гордост и трагичност, затова присъства като далечен сън, даващ надежда, че ще 

се сбъдне и арбърешите ще се върнат в земята на предците си. На второ място, „Великото 

време“ е в основата на националната принадлежност и в създаването на народна епопея, 

която при арбърешите е по-жива от всякъде. По думите на изследователя Емин Кабаши: „С 

това време се свързва всичко величествено и трагично, всяка житейска и колективна радост 

и трагедия на арбърешите“.14 

 

 II. 2. Исторически и героичен дискурс 

 

 Йероним де Рада прославя по художествено издържан начин историята в поемата си 

„Несретният Скендербег“. Причините за това са две – от една страна някои от включените 

събития са заимствани пряко от историята, а главните герои и развръзките също са реални 

исторически лица и ситуации. От друга страна включването на Скендербег в сюжетната 

линия по естествен начин задължава автора да е по-внимателен към историята,  т.е. да е по-

прецизен отколкото в предишните му поеми, в които героите и титлите им са фиктивни или 

поне досега не са потвърдени като реално съществували лица.  

 Поемата „Несретният Скендербег“ е разделена на няколко книги, които обхващат 

определени исторически етапи, книгите са разделени на песни, посветени на специфични 

събития в тези етапи. В последните две книги на поемата песните са наречени истории. 

Подобна конструкция  Йероним де Рада избира и за последната версия на известната му 

поема за Серафина Топиа, озаглавена „Огледало на човешкия живот“ в опит да подчертае 

историзма ѝ. В поемите си на албански език Йероним де Рада пресъздава албанската 

история от ХV век, като търси и намира за нея исторически доказателства най-вече в 

народната поезия – „и там където има, и там, където няма“.15 В желанието си да сътвори 

култ към националния герой и да възвеличи историческата епоха на този герой, да изгради 

художествена епопея за албанския ХV век, той се обръща по много оригинален начин към 

народното творчество, като успява хармонично да спои историята, легендата и 

художествената измислица, така че да се допълват и да претопят изцяло източниците на 

материала за поетичната му творба.       

 Известно е, че романтиците чувстват необходимост да се занимават и с 

археологията, и с топонимията, и с философията, етиката, религията и политиката, а също 

 
13 Frashëri, Naim:  Histori e Skënderbeut, Rilindja, Prishtinë, faqe 75. 
14 Kabashi, Emin: Poetika e poemave të Jeronim De Radës, Riliondja, Prishtinë, 1994, faqe 21. 
15 Po aty, faqe 100. 
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с традициите и икономиката на периода, който им служи за поетическа основа. По същия 

начин постъпва и Де Рада, за да създаде епохата на Скендербег и да издигне култа към 

националния герой. Според Кабаши в „Несретният Скендербег“ националният герой не е 

самостоятелен и изолиран типаж, а е изобразен сред други изявени с храбростта си войни. 

Подобен похват е характерен и за европейския романтизъм. Авторът успява да създаде 

широка галерия от персонажи, които допълват и обогатяват представата за Скендербег и за 

епохата, като поддържат култа към тях отвътре. У всички персонажи – Скендербег, Астир, 

Радаван, а също и в женските образи – Имотеа, Фросина, Агата, са изведени на преден план 

силата на характера, жаждата за свобода, гордостта, твърдостта. Готовността за саможертва 

се простира и в любовта, която остава на втори план. Въз основа на тези качества са 

разгърнати цялостните литературни портрети на героите. Героичния код се превръща в 

същностна характеристика на литературната творба. По този начин индивидуалните 

характеристики придобиват национална значимост, могат да бъдат проследени назад във 

времето и в древния произход на целия народ.  

 За да допълни атмосферата на времето и да предаде цялостно физическите и духовни 

контури на героите си, Де Рада поставя в епицентъра на събитията, които се развиват в 

поемата, житейски колизии и пределни драми, които могат да се разрешат само в рамките 

на алтернативата или/или. Там няма място за средно положение, нито има път назад. И 

макар в поетичен план да съществува усещането, че авторът с по-голяма охота би говорил 

за огъня, отколкото за леда, в отделни моменти се оформят характерни за времето на автора 

елементи на класицизма.  

 Житейските и исторически конфликти са пресъздадени чрез думите и действията на 

конкретните герои, като в най-завършен вид този подход е осъществен в „Несретният 

Скендербег“. По думите на Скендербег албанците са „заспали“ и тази характеристика се 

пренася по-нататък през целия период на Възраждането:  

 

...сърца     ...zemra  

сякаш ожесточени      egërsuar me taksën se 

от пресъхване, на жаждата  dreen i bënja t’ethies  

подготвили леглата, които   kreravet cë mbi të kekën 

върху злочестието заспаха   Zuun gjuum...16 

 

 Всички черти на героите в творбите на Де Рада, в това число и на Скендербег, се 

разгръщат чрез външни за тях ефекти и действия, чрез съчетаване с природните елементи, 

чрез унисон с цялостната трагедия на арбърешите. Творбите на Де Рада съпреживяват вече 

създаденото от устната поезия на изселниците чрез художествената творба, но заимстването 

не е от основно значение. Ако романтичните поеми на Йероним де Рада са посветени на ХV 

век, т.е. на Великото време, то се подразбира, че въплъщават и съдбата на арбърешите. 

Двете теми при него са в пълен унисон и чрез тази си особеност романтичните възгледи на 

автора за историческите фигури от миналото се отличават забележимо от останалите 

албански романтици. 

 Трябва да обърнем внимание, че Де Рада е първият и единствен поет от 

Националното възраждане, който е пресъздал XV век в цялост чрез съчетаването на 

патриотични, обществени, философски и етични аспекти. В „Несретният Скендербег“ това 

е най-отчетливо чрез факта, че Скендербег не е централна фигура в класическия смисъл. 

 
16 De Rada, Jeronim: Vepra 6, Rilindja, Prishtinë, 1988, faqe 72.  
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Неговото величие е осезаемо и дори предметно, макар че като индивидуален образ заема 

малко място в поемата. Един от редките епизоди, в които той присъства като конкретен 

участник, е двубой в духа на героичния епос. Скендербег замисля драматично отмъщение, 

пред него трепери земята и за миг вижда как е надвиснала като меч трагичната съдба на 

отечеството. Сцената от времето, когато Скендербег е още в двора на султана, е описана 

динамично и ярко, наелектризира с вътрешната сила на героя:  

 

Полето се разтвори: на два трона  U hap fusha: në dy frone 

седнаха в централната ложа   Te lozha në mes u ulën 

Отец и син, обгърнати    Zoti i madh, i biri, e perdja 

от небесносиня коприна срещу   Mëndafshit kaltër u priste  

слънцето и за разхлада    Djellin edhe i flladitte.  

Зад тях насядаха      Prapa tyre rreth u ulën, 

благородниците в кръг    Nëpër hajthet, bujaria.  

Толкова народ не съм виждал   “Kurrë kaq polem s’kam parë? 

каза Султанът на Хюсейн    i tha Sulltani Hysenit. 

Ще има днес какво да гледат.   Kanë sot seç të shikojnë. 

По всички краища на земята   Nga çdo anë buiz dheu. 

Ще се помни нашето време    Koha jonë do kujtohet!17 

 

 Възгласите, с които еничарите-албанци посрещат Скендербег, както и 

гръмогласните поздравления след триумфа на двубоя, са индикатор за отношението на 

сънародниците му към него и за близостта с обикновените войници, които го боготворят и 

са готови да му се подчинят безусловно.  

 

 II. 3. Идеализацията на епохата на Скендербег 

 

 Поемата на Де Рада няма исторически претенции или окраски, тъй като авторът няма 

как да пресъздаде вярно Албания от XV век. За това го препятства не само романтизмът, 

към който принадлежи, като заимства моделите в Италия, така и фактът, че не познава дори 

съвременната му Албания. Въпреки това, той се опира на исторически и литературни 

източници, които му дават възможност „да формира много по-ясна представа от останалите 

възрожденци за историческия период и да предаде на читателите своята представа“.18 

 

 II.4.   Исторически източници 

 

 II.5.   Литературни източници 

 

 II.6.   Героичен дух  

 

 II.7.   Идеалният герой  

             

  

 
17 De Rada, Jeronim: Vepra 6, Rilindja, Prishtine, 1969, faqe 123.  
18 Kodra, Klara: Poezia e De Radës, Naim Frasheri, Tiranë, 1988, faqe 201. 
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 ТРЕТА ГЛАВА 

 

 НАИМ ФРАШЕРИ И „ИСТОРИЯ НА СКЕНДЕРБЕГ“ 

 

 III.1.   Поетическият историзъм на Наим Фрашери 

 

 Въпреки че голяма част от творчеството на Наим Фрашери се опира на исторически 

материали, а част от творбите му са исторически, трябва да се отбележи, че Наим Фрашери 

няма историографски умения. Отсъствието им е засвидетелствано най-ярко в поемата 

„История на Скендербег“. Факт е, че във всички негови произведения историята, митът, 

преданията и поезията са смесени. Заглавието само по себе си не отразява историзма в 

представянето на историята, а по-скоро чувствата, настроенията, езика, условията, духа, 

ореола на въпросния период. Историзмът е обвивка, квазиисторизъм, а не вътрешна 

истинност. Подобно отношение на Наим Фрашери към историята е илюстрирано най-добре 

чрез историческите персонажи в „История на Скендербег“ – Ян Хуниади, Филип 

Бургундски, кардинал Флоранс, полският крал Владислав, Папа Пий II, кралете Алфонс, 

Фердинанд, Палеолог, султаните Мурат и Мехмет, както и имената на много турски паши, 

просто изпъстрят поемата като имена. „С изключение на Скендербег останалите 

исторически персонажи не са исторически обособени. Независимо от средата, в която са 

родени, израснали, живеят и умират; независимо от обичаите и навиците си,  които ги 

оформят умствено и морално; независимо от поста и кастата, на която принадлежат; 

независимо дори от народа, от който произлизат – персонажите на Наим Фрашери са герои, 

които не се поддават на нито една категоризация – нито времева, нито класова, нито 

идеологическа, нито религиозна“.19 Това са личности, които функционират извън времето 

и пространството. Времето, средата, религията, идеологията, философията и обичаите не ги 

характеризират по никакъв специфичен начин, който да ги отличи от представителите на 

други религии, идеологии, обичаи и т.н. Разликите им се обуславят единствено от моралния 

фактор, на който Наим Фрашери придава надисторическа стойност, сякаш получена от само 

себе си, веднъж и завинаги.  

 Хронологията като начало остава външен блясък, поддържан от няколко имена и 

събития, които са се случили в приблизително ясно време и пространство. Времето на 

събитията и възрастта на героите звучат без начало и без край. Например в ХII песен 

Фрашери говори за възрастта на Скендербег, като насочва вниманието на читателя от 

историята към  вселената: 

 

От раждането на Скендер-бег  Nga lindja e Skender-beut 

До деня, в който се ожени   Gjer ditënë, q’umartua, 

Около слънцето кълбото на земята Rreth djellit lëmsh’ i dheut 

Двайсет пъти се търкулна   Dy-zet her’  u rrotullua.20 

 

 Наим Фрашери дефинира по подобен неопределен начин и цифрите, с които 

назовава участниците в битките между турци и албанци. „Често разказва, че в битката 

участва 4 или 6, 12 или 16, 18-25 или 50 хиляди войници, като винаги албанците са по-малко 

от турците. Също често констатира, че в битката са паднали 2 или 3, или 2-3, или 7, или 11 

 
19 Qosja, Rexhep: Porosia e madhe, Rilindja, Prishtinë, 1990, faqe 262.  
20 Frashëri, Naim: Historia e Skënderbeut, Rilindja, Prishtinë, faqe 191.   
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хиляди убити османски войници. Чрез тези цифри той няма за цел да конкретизира 

истинския брой ранени и убити, а преди всичко да възхвали храбростта на албанците“.21   

 Подобно на цифрите е и отношението му към географските данни и имена. В 

„История на Скендербег“ са споменати градове, реки и планини като Круя, Вльора, Дурес, 

Елбасан, Мат, Малъсия, Бруса, Врана, Охрид, Адрианопол, Константинопол, Бар, Виена, 

Сопот, Томор, Шкумбин; държави като Полша, Унгария, Италия, Турция, Сирия, Сърбия, 

Босна, Влахия, Трансилвания, Франция, Венеция, България, Гърция; континенти като Азия, 

Европа и Африка. Това са топоси, където са се родили, живеят или умират някои от героите 

или се развиват батални сцени, където отива Скендербег в качеството си на военачалник 

или дипломат-политик на преговори с европейските владетели. Наим Фрашери просто 

споменава и нахвърля топоси без никакви допълнителни данни и обяснения, чрез които да 

се конкретизира връзката време-пространство. Този квазиисторически стил, при който 

времето няма начало и край, а географското пространство е необятно, напомня максимално 

времето в юнашкия епос. 

 В поетичния свят на Наим Фрашери липсват и причинно-следствени връзки, защото 

социалните, класовите, идеологическите и религиозните противоречия не играят роля в 

историческите промени. При липсата на подобни обосновки единственият фактор, който 

движи събитията в сюжета е моралният. Просветителският мироглед на Наим Фрашери 

обуславя моралните му възгледи като единствен критерий за историята. Затова не е странно 

как чувствата и личните качества като гняв, яд или пък храброст сами по себе си са 

достатъчен мотив, за да вдигнат на крак историческите личности – Скендербег и турските 

султани, повеждайки ги на война един срещу друг.  

 Ако на събитията и героите се отнемат и без това слабите времеви и пространствени 

рамки и имената на лицата, тогава събитията и персонажите от „История на Скендербег“ 

спокойно биха могли да се транспонират в друго време и място. Подобно твърдение е 

валидно и за другата голяма историко-религиозна поема на Наим Фрашери, „Кербала“. Това 

ни води до заключението, че моделът на света, избран от Наим Фрашери, не е исторически, 

а е митологичен модел, който да може да се трансформира подсъзнателно от 

съвременниците му.  

 

 ВИДОВЕ ДИСКУРС В „ИСТОРИЯ НА СКЕНДЕРБЕГ“ 

 

 Позицията на разказвач се променя и съответно и видовете дискурс в поемата 

„История на Скендербег“. В зависимост от тематичното и идейно-емоционално ядро и в 

съответствие с дидактичния стил на автора, основните дискурсни типове на автора са 

лиричен дискурс, напътствен дискурс, философски дискурс, оценъчен дискурс. 

 

 III. 2.  Лиричен дискурс 

 

 Най-често срещаният дискурс в „История на Скендербег“, както и останалите 

патриотични поеми е лиричният. Независимо за какво става дума и какво описва, Наим 

Фрашери заменя разказа или описанието с лиризъм. Дори когато става дума за епични 

ситуации, той пак си позволява лирично отклонение, което обикновено е описателно. Ето 

един пример:  

 

 
21 Qosja, Rexhep: Porosia e madhe, Rilindja, Prishtinë, 1990, faqe 264. 
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В цветя беше потънал   Në lulezë ishte veshur, 

напъпил и в зелени листа   në bubuqez’ e në fletë, 

целият свят беше усмихнат   gjithë bota ish e qeshur, 

без око да вижда слаби места.  s’të shih syri gjë të metë.22 

 

 III. 2.  Напътствен дискурс 

 

 Напътственият дискурс според Реджеп Кьося не е толкова застъпен, но е достатъчно 

често срещан в „История на Скендербег“.23 Този тип дискурс е допълващ и касае въпроси, 

свързани с добродетелите и недостатъците на хората, а понякога съветите идват и от устата 

на някой герой. Подобен дискурс е характерен особено за речите на Скендербег: 

 

Трябва да бъдете добри   Duhet të jeni të mirë, 

И да имате смелост,   E të kini trimërinë, 

Да не вършите злини   Të mos bëni egërsirë 

А да пазите човещината   Po të mbani njerëzinë?24 

 

 III. 3.   Обобщаващ дискурс 

 

 Наим Фрашери има изявена склонност от всяка ситуация да извежда обобщения и 

мнения. Понякога в поемата той включва философски обобщителен дискурс. Песен 12 

например, която е посветена съня за възнесението на Скендербег на небето, се състои от 

естетически, етични или просто философски разсъждения. А в песен 21, в която Скендербег 

остарява, Наим Фрашери въвежда философски обобщения за времето и човешкия живот. 

  

Носи бели коси и старост   Sjell thinjët’ e pleqërinë, 

Набръчква лицето, изгърбва  Fishk faqen, kërrus kurrizin  

Силата сваля надолу    Shtije poshtë dhe fuqinë, 

Изсъхва човек като глогинка!  Njërin’ e than si murrisnë!25  

 

 III. 4.  Оценъчен дискурс 

 

 Наим Фрашери като поет никога не остава равнодушен към това, което изобразява. 

Няма явление, тема, персонаж, представа или гледка в „История на Скендербег“, към които 

той да не е изразил по-фино или по-твърдо личното си пристрастие. Особено видимо е 

личното му отношение към героите – от албанска страна или от турска страна. Именно 

затова чест вид дискурс в поемата е именно оценъчният. Оценъчният дискурс в творбата 

може да е по-завоалиран и сдържан, но може да е и ярко емоционално украсен, особено по 

отношение действията на Скендербег, а дори и спрямо външния му вид:  

 

Ти си копие на божествата  Ti je një si Perëndija, 

Никога не си имал равен   Shok s’ke dhe s’ke pasur kurrë 

 
22 Frashëri, Naim: Histori e Skënderbeut, Rilindja, Prishtinë, faqe 174.   
23 Qosja, Rexhep: Porosia e madhe, Rilindja, Prishtinë, 1990, faqe 253. 
24 Frashëri, Naim: Histori e Skënderbeut, Rilindja, Prishtinë, faqe 48. 
25 Po aty, faqe 320. 
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Докато свят светува   Sa të jetë njerëzia  

Няма да дойде мъж като теб  Më s’vjen si ti tjatër burrë.26 

 

 Разгледаните дискурсни типове са подчинени на темата и стесняват епичния текст 

за сметка на чувствата на твореца. Същевременно дидактичният дискурс пък чупи 

монотонността на разказа и оживява диалогичния елемент. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ЧЕТВЪРТА ГЛАВА 

 

„СКЕНДЕРБЕЙ“ НА ГРИГОР ПЪРЛИЧЕВ – ПОЕТИЧЕСКИ ШЕДЬОВЪР 

 

IV. 1. Пърличев и богатата устна и писмена епическа традиция 

 

Поемата „Скендербей“ на Григор Пърличев е свързана с богатата устна и писмена 

епическа традиция, върху която стъпва в съдържателен и художествен план. За това 

свидетелства стихотворението „Сердарят“27, което получава изключително висока оценка 

и първо място на поетически конкурс през 1860 г., като самият автор е наречен „втори 

Омир“.  

 

IV. 2. „Скендербей“ – произведение с висока художествена стойност 

 

На албански език произведението е издадено през 1968 г. в Скопие и е 

труднодостъпно за читатели и научни работници.28 Художественият анализ е собствен. 

 

 

IV. 3. Конкретното, което обуславя общото 

 

Григор Пърличев, подобно на предхождащата го традиция, се опира на конкретното 

– действия, храбри постъпки, саможертва на войните (и на Скендербег, и на Балабан), 

детайли в битките, стреми се да проникне максимално навътре, за да може да достигне 

поетическо обобщение. Подобно на Омир той си представя и пресъздава с огромно 

въобръжение събития и епоха, които без да познава пряко, успява да създаде усещане за 

историческа достоверност.  

 
26 Po aty, faqe 314. 
27 “O Armatolos“.  
28  Përliçev, Grigor. Skënderbeu. Translated by S. Çomora; preface by P. Petraq and S. Spase. Shkup: Flaka e 

vëllazërimit, 1968.  
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Разбира се, към тази поема трябва да подходим с оценката на Йоргос Сеферис, че 

„Поет се става с усещане. Интелектът, логическата острота и знанията са много ценни неща, 

но в основата е сетивността“29 , защото тя дава основание да отбележим, че Пърличев 

проявява тънка сетивност към явленията, които са в основата на поетическия текст 

 

 IV. 4. Поетическа образност чрез контрасти 

 

IV. 5. Величествени описания и гледки 

 

IV. 6.   Божественият дух на епоса, въплътен в поетическа концепция  

  

 
29 Seferis, Jorgos , Kavafis K. P - Eliot S. T.: Paralele. Në Konstantin Kavafis, Poezi të zgjedhura, përktheu nga 

origjinali, Romeo Çollaku, Zenit, Tiranë, 2016, f. 82. 
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ПЕТА ГЛАВА 

 

ЕДИН МАЛКО ИЗВЕСТЕН РОМАН ЗА СКЕНДЕРБЕГ 

 

Почти до края на ХХ век нито албанолозите, нито литераторите знаят  за един 

английски роман от първата половина на XIX век, макар авторът му да е световноизвестен 

не просто като писател, но и като политик и държавник. Става дума за Бенджамин Дизраели 

(Benjamin Disraeli, 1804-1881), който заема поста на министър-председател на Англия по 

времето на кралица Виктория и е един най-популярните политици на своя век. В 

балканската и по-конкретно в албанската история той остава като представител на 

Великобритания на Берлинския конгрес през юли 1878 г. Целта на Дизраели като част от 

Великите сили е да се противопостави на експанзията на царска Русия, като предотврати 

пълното разпадане на Османската империя. Независимо от това как оценяваме последиците 

от това за албанците и българите, в настоящето изследване го включваме в качеството му 

на писател от Викторианската епоха, чиито романи са доста привлекателни за вкуса на 

тогавашното общество. Може да се предположи, че той е чул за Скендербег и делата му   на 

младини, когато от юни 1830 г. до октомври 1831 г. предприема пътуване из 

Средиземноморието – в Испания, Малта, Албания, Гърция и Близкия изток. Това пътуване 

оставя неизличими следи в по-нататъшния му живот. През октомври 1830 г. той пристига 

от остров Корфу в Янина, който по онова време е главен град за южната част на Албания. 

В писмата до семейството си той описва много емоционално впечатленията си:  

 

„Скъпи ми татко! Писах на Ралф от Малта, а на теб от Корфу...Споменах в 

писмото, че има възможност да посетя Великия везир в палата му в Янина, столицата на 

Албания.“ 

 

По-нататък отбелязва:  

 

„На следващата сутрин посетихме губернатора Кало бей, който някога е бил най-

богатият човек в страната, а сега е сред най-влиятелните албански 

благородници...Комбинациите на албанските костюми са безкрайно разнообразни.“ 

 

След тази „прекрасна седмица“, както я характеризира в кореспонденцията си, а и 

със сигурност под влияние на лорд Байрон (1788-1824), Бенджамин Дизраели получава 

вдъхновение да напише кратък роман със заглавие „Възходът на Скендербег“ (“The Rise of 

Iskander”), завършен през зимата на 1832-1833 г. и издаден едновременно с друг негов 

роман в Лондон през 1833 г.30  

Възходът на Скендербег е описан в стила на средновековните рицарски романи на 

шотландския писател Сър Уолтър Скот (Sir Walter Scott, 1771-1832), като представлява по-

скоро произведение на романтизма, а не исторически роман. Започва с прокрадването на 

Скендербег през нощта в лагера на Янош Хуниади с цел подготовка на въстанието на 

албанците и продължава със завръщането му в крепостта Круя. Основна тема на романа е 

как албанският владетел Искандер и гръцкият принц Никeус спасяват и освобождават 

затворената в турски харем в Одрин принцеса Идуна, дъщеря на Хуниади. 

 
30 Benjamin Disraeli, The wondrous tale of Alroy, The rise of Iskander, by the author of Vivian Grey, Contarini 

Fleming etc. (Saunders and Otley, Londër 1833). 3 vëllime. 
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Романът е кратък, 113 страници, може да се нарече дори новела, разделен в 22 глави. 

Романът се радва на голям успех и е преиздаден на английски във Великобритания и САЩ 

поне 13 пъти.31 Преведен е поне два пъти на гръцки и веднъж на словенски, за което пише 

канадския албанолог Робърт Елси през 1993 г., окачествявайки романа като „съвсем ново 

албаноложко откритие“.32 Постепенно в началото на ХХ век романът губи интереса на 

англоезичната аудитория, поради промяната във вкусовете на читателите. 

Много вероятно е Дизраели да е чул за Скендербег не в Янина, а да е чел за него в 

труда на известия английски историк Едуард Гибън (Edward Gibbon, 1737-1794),  „Залез и 

упадък на Римската империя“33, която е доста четена в Англия през XIX  в., особено от 

английските туристи, подготвящи се за пътуване в Южна Европа. Под влиянието на Гибън 

е и самият лорд Байрон, който е принуден да емигрира от родината си и така се озовава в 

Южна Албания по време на Али Паша Тепеленски (Ali Pashë Tepelenа, 1741-1822), т.нар. 

„янински лъв“.  Първото издание на дългата поема „Странстванията на Чайлд Харолд“34 се 

радва на изключителен успех в Англия и със сигурност оказва влияние върху формирането 

на Дизраели. В поемата се споменават и Албания, и Скендербег като нейна икона. В 

Албания Байрон пребивава през 1809 г.  Втора песен, 38 строфа например е изцяло в духа 

на албанската възрожденска митология за непобедимия Скендербег, като го нарича 

„светилник на мъдреците“, а страната „сурова майка на твърди мъже“. 

Любопитното в романа „Възходът на Искандер“ е, че албанският национален герой 

е представен като гръцки принц. Етнонимът „албанец“ се използва само веднъж при 

описание на облеклото на героя: „Носеше бяла риза, което не беше рядкост за албанците.“ 

Авторът определено дезориентира неинформирания читател и го насочва към етническо 

объркване на героите и топосите. Епир като държава, за която се бори в рамките на Гърция, 

със столица Круя, е нещо абсурдно, за което в този си вид никога не е имало етнически 

претенции от гръцка страна. Подобно нещо може да се каже за крепостите Петрела и 

Калиста. От съвременна гледна точка на албанците това прави „Възходът на Скендербег“ 

творба с не особено високи качества. Въпреки това в областта на албанологията романът на 

Дизраели е с особено значение и наистина е странно, че романът не се споменава въобще в 

изследванията за Скендербег, макар че е най-успешната художествена адаптация на 

английски език по темата. Може би е сред единиците английски литературни творби в 

проза, където битува албанска тематика.  

 В романа на Дизраели Скендербег се появява с мюсюлманското си име Искандер, но 

е етнически грък, воюващ за обединението на народа си в Епир, както срещаме в 

Средновековието латинските етноними за албанец и албански. Романът започва в 

Акропола, сред руините на храма на Минерва, където младият Искандер в албански 

национален костюм се среща с приятеля си Никеус, владетел на Атина. Искандер е дошъл 

да се сбогува с приятеля си, защото възнамерява да загърби османската служба и да се 

присъедини към християнските сили под командването на унгарския крал, Хуниади. 

Искандер мечтае да се бори за независимостта на Епир от османско владичество.  

 
31 Filadelfia 1842, Londër 1871, Boston 1874, Londër 1881, Boston 1887, Londër 1888, Londër 1890-1891, Boston 

1900, Londër 1900, Londër & Nju Jork 1904-1905, Londër & Nju Jork 1919, Londër 1926-1927 dhe Nju Jork 1927. 
32 Robert Elsie, Romani “Ngritja e Skënderbeut” i shkrimtarit anglez Benxhamin Dizraeli, një zbulim i ri 

albanologjik, botuar në: Hylli i Dritës, Tiranë, 2-3 (1993), f. 113-115. 
33 Edward Gibbon, History of the Decline and Fall of the Roman Empire, London 1776-1778, v. 5, p. 401-406. 
34 Lord Byron, Childe Harold‘s Pilgrimage (1812-1819).  
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Във втора глава е разказана личната история на героя. Той е най-малкият син на 

владетеля на Епир, който заедно с останалите гръцки владетели напразно воюва срещу 

турската войска на султан Мурат Втори. Епирският владетел успява да договори мир, но 

изпраща за заложници четиримата си синове. В султанския двор те получават военно 

образование и дори толерантност към вярата им. След години Мурат не устоява на 

възможността с лекота да присъедини епирското кралство към империята, завзема 

столицата Круя, а синовете на убития бивш васал също са осъдени на смърт. Красотата, 

талантът и смелостта на най-малкия брат обаче го спасяват от предвидената за всички 

останали смърт чрез отравяне. Искандер приема мюсюлманската религия и става виден 

османски военачалник.  

Историческият фон е съвсем бегъл и служи за разгръщане на един любовен 

триъгълник. Янош Хуниади с помощта на полския крал, Владислав, напредва на Балканите 

и жъне победи, които обнадеждават народите там, включително Искандер. Основните герои 

в романа са трима – Атинския принц, Епирския принц, наречен само веднъж в 19-та глава 

принц на Албания и крал Хуниади. Освен тях има един женски персонаж – унгарската 

принцеса. Самият формат предполага известна мелодраматичност. И наистина, след 

началния псевдоисторически увод, следва романтичното приключение на Искандер. 

Дъщерята на Хуниади, Идуна, е заловена от османците и е държана пленница в Одрин. 

Внезапно Идуна се разболява и султан Мурат предлага сто кесии злато за този, който успее 

да я излекува. Искандер, преоблечен като арменски лечител и Никеус – като негов слуга, 

пристигат в града с намерението да я освободят. Арменският лекар предлага услугите си и 

главният евнух на харема му позволява да влезе зад стените на двореца. Искандер се 

разкрива пред девойката и ѝ казва на гръцки, че идва от името на Никеус Атински, за да я 

освободи. След успеха на начинанието, Искандер е раздвоен между зародилата се любов 

към дъщерята на Хуниади и приятелството с гръцкия принц. Никеус се обяснява в любов 

на Идуна, но тя му отказва, защото също се е влюбила вече в своя спасител. Никеус я 

задържа в своята крепост и бави връщането при баща ѝ. Накрая тя е принудена да избяга от 

прозореца. За неин ужас там я причаква мюсюлмански войник, тя вика в отчаяние, Искандер 

и баща ѝ я чуват от близкото си укритие в гората и успяват да я спасят. Идуна разказва на 

баща си за второто пленничество. Мелодраматичната сага на Искандер завършва с 

празненство заедно с Хуниади в Круя. И двамата се чувстват предадени от гръцкия принц 

Никеус и сюжетът възстановява справедливостта, като става ясно, че е загинал в битка, 

сякаш, за да изкупи грешката си. Развръзката е щастлива и Искандер получава ръката на 

красивата и почтена Идуна сред радостните възгласи на тълпата:  „Бог да пази Искандер, 

епирския крал!“.  

 

Подобно на героя на другия ориенталски роман на Дизраели, Алрой, издаден в една 

книга с „Възходът на Искандер“, и Искандер има мисия да възроди своя народ, в конкретния 

случай – Епир. Дизраели и в другите си романи изобразява месиански персонажи, вероятно 

защото има същите мечти за себе си – да запази имперската мощ и авторитет на 

Великобритания в света. Именно затова в по-нататъшния си реален живот на държавник 

Дизраели коренно променя възгледите си към Източния въпрос и не проявява специално 

съчувствие към тежкото положение на християните в рамките на Османската империя.  

Във „Възходът на Искандер“ читателят се движи по вълните на една приказка, 

съставена от политически интриги и борба за власт в екзотична среда. Увлекателното 

повествование и съсредоточаването върху детайлите на местния колорит, потапя читателя 
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в свят на величие и амбиции, които напомнят както античните империи, така и актуалният 

политически живот. Политическите коментари, историческата фантазия и завладяващите 

дъха перипетии на героите, правят романа увлекателно четиво от начало до край. Богатите 

описания и живите характеристики отвеждат читателя на друго време и място, където 

амбицията е основна двигателна сила. Творбата на Дизраели говори за миналото, но и за 

настоящето, защото Дизраели използва всички свои преки знания  относно динамиката на 

властта и сложността на дипломатическите маневри. Именно дълбокото разбиране на 

политическите стратегии и социалната психология придават на повествованието 

нюансираност и различни перспективи към упражняването на властта. „Възходът на 

Скендербег“ е удачно четиво за всички, които се интересуват от комбинацията между 

политика и разказвателно майсторство. Творбата забавлява, вдъхновява, поучава и е добро 

четиво за всяка литературна колекция. 

Самият Бенджамин Дизраели е казал, че ако би желал да прочете някакъв роман, то 

би го написал сам. В този период няма много романи за Скендербег, макар да има 

исторически книги, дори опера от самия Вивалди. Художествената интерпретация на автор 

като Дизраели е  своеобразна оценка от онова време за албанския национален герой. В този 

смисъл творбата има своето място като паралелна на Националното възраждане 

литературна проекция на Скендербег в западноевропейския свят. 
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ШЕСТА ГЛАВА 

 

АЛБАНСКИТЕ КОЛОНИИ И ПРИНОСЪТ ИМ ЗА ВЪЗРАЖДАНЕТО  

  

 VI.1.   Албанското възраждане и създаването на колониите 

 

Възрожденският период в албанската литература обхваща всички земи, населени с 

албанци и албанските колонии в други страни в периода от 30-те години на XIX век до 

обявяването на независимостта на страната през 1912 г. Именно албанските колонии стават 

проводник на просвещението, на обучението на албански език, на периодичния печат и 

книгоиздаването. Настоящата глава прави кратък преглед на ролята на тези колонии.  

 

 VI.2.   Формиране на албанските колонии 

 VI.3.   Колонията на арбърешите в Италия 

 VI.4.   Истанбулската колония 

 VI.5.   Колонията в Букурещ 

 VI.6.   Колонията в Кайро 

 VI.7.   Колонията в България 

 

 Най-краткото обобщение е, че колонията в Истанбул заема специално място в 

развитието на романтизма в литературата, а също на албанската азбука. Колонията в София 

е най-важна с издаването на албански вестници. Колонията в Египет е значима с 

изследването на народното творчество. Колонията в Букурещ издава най-много книги и 

създава триъгълен мост като проводник на европейските литератури, обоснован като 

теоретичен постулат от Румяна Л. Станчева.35  

  

 
35 Станчева, Р.Л. Балканските литератури и Западният модел. В: Голямото вписване. Какво сравнява 

сравнителното литературознание. София: Издателство на СУ „Св. Кл. Охридски“, 2010. с. 97. 

 

 



26 
 

СЕДМА ГЛАВА 

 

ГОДИШНИКЪТ “KALENDARI KOMBIAR”, БОГАТСТВО ЗА АЛБАНСКАТА 

КУЛТУРА 

 

VII.1.  Патриотичната поезия в “Kalendari Kombiar” в периода 1898 – 1911 г. 

 

VII.2.  Образът на Скендербег в “Kalendari Kombiar” 

 

В първия брой на изданието съставителите заявяват, че ще предложат на читателите 

географска, историческа, културна, икономическа и друга информация за Албания. 

Историческата област включва данни от античните автори за илирите, а също материали за 

Скендербег. Според списанието, по-конкретно Митхад Фрашери с псевдоним Люмо 

Скъндо, Скендербег е роден през 1404 г., а не през 1405 г., а месторождението му е Круя. 

Има разлика и в годината на смъртта – 1467 г., а не 1468 г. Обяснението на автора е следното 

„Тук трябва да кажем, че годината на раждането на Скендербег според някои е 1404 г., а 

според други 1414 г., но тъй като според Барлети Скендербег умира на 63 години, т.е. през 

1467 г. е на толкова, то логично е да е роден през 1404 г.“.36 В този материал не се срещат 

епитети от типа „национален герой“, а е описан като военен стратег, който знае как да води 

страната си цели 33 години.  

През 1901 г. албанските списания отбелязват публичната поява на претендента за 

трона от Испания, Аландро Кастриоти. Той е приет за правнук на Скендербег и 

характеризиран като „голяма радост за албанския народ“.37 Този човек е потомък по женска 

линия на Кастриотите (“dege femre e femijes' se çkelqyere Kastriot”).38 

Както споменахме, според списанието Скендербег е роден през 1404 г., следователно 

през 1904 г. е логично да се отбележи и 500-годишнината от рождението му. Затова 

годишникът от 1904 г. е почти изцяло посветен на националния герой в културен план. 

Обърнато е внимание и на живописта, като са включени репродукции, които изобразяват 

Скендербег начело на войската.  

През 1905 г. са представени стихове за Скендербег от известния поет, живеещ по 

това време в Букурещ, Асдрени.39  

През 1914 г. е публикувана поезия от Михаил Козмо със заглавие „На гроба на 

Скендер-бей“ (“Mbi var të Skender-Beut”).  Стихотворението според списанието е написано 

през 1909 г., но се публикува чак през 1914 г. Съдържа призив към героя да стане от гроба 

и да помогне на родината си:  

 

Скендер-бей, Ти! О извисена душа   Skender-be Ti! O shpirt-ndritur  

Дигни се светкавица в твоите поля  Ngreu refe ku ke baritur,  

Дигни се от гроба и яхни коня   Ngreu prej varit hipi kalit 

И полети по планинските била   Dhe fytyro maje malit.40 

 

 
36 Lumo Skendo, "Vendi ynë", Kalendari kombiar, Solje, 1897, f. 54-55. 
37 Kalendari kombiar, Sofje, 1901, f. 56. 
38 Kalendari kombiar, Sofje, 1904, f. 40-50. 
39 Asdreni. "Varit te Skenderbeut", Kalendari kombiar, Sofje, 1905, f. 62-63. 
40 Kalendari kombiar, Sofje, 1914, f. 116-118. 
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В броя от 1914 г. четем съобщение за новоиздадени книги на албански език. Сред 

тях е френска драма, преведена на албански за албанския крал, Скендербег. Преводната 

книжка струва 1 франк.41  

 

IX.4. Визуално пресъздаване на образа на Скендербег 

 

Скендербег присъства в “Kalendari Kombiar” в текстови материали – исторически 

препратки и литературни произведения, но също чрез репродукции на негови портрети и 

картини от различни автори. Известно е, че много европейски художници-живописци го 

изобразяват в своите платна. На страниците на броя от 1900 г.  например има илюстрация – 

портрет на Скендербег с надпис “Gerg Kastrioti Skender-Beu 1404-1467”.42  Портретът е 

придружен с основни биографични данни, цитирани по поемата на Наим Фрашери 

„История на Скендербег“.  

През 1903 г. срещаме картина на албански войни от времето на Скендербег. Те са 

изобразени с традиционните носии – фустанела, елек, т.нар. джамадан, с оръжие на пояса, 

някои със саби в ножницата, а други – размахващи в ръка сабя, с дълги пушки на рамото, 

мустаци и типичната албанска шапка или пък с фес с пискюл. Надписът към картината е 

„Въстанието на албанците със Скендербег срещу Турция“.43 

Портрет на Скендербег намираме и в изданието от 1908 г., към който е пояснено, че 

е взет от книгата на г-н Нусере Скиро – книга, написана на италиански от 600 страници. 

Пълният текст е следният: „Георг Кастриоти Скердербег. Роден в Круя през 1404 г., починал 

в Лежа през 1467 г. Това сивкаво лице е от книгата на г-н Нусере Скиро със заглавие “Gli 

Albanesi e la questione Balkanica”, „Албанците и балканският въпрос“. Тази книга на 

италиански съдържа 600 с. и е украсена с изображения на видните храбреци,  които е имала 

Албания по времето на господството на Скендербег“.44 

През 1912 г. е публикувана снимка на Лежа, на която се вижда и Крепостта на 

Скендербег. В долната част на самата снимка пише: “Lezhi dhe fortes' e Skenderbeut”.45  

Факт е, че повече текстове и изображения за Скендербег в годишния алманах 

“Kalendari Kombiar” има в броевете до 1912 г., когато е обявена независимостта на Албания. 

От 1913 г. до 1928 г. тези изображения намаляват. Обяснението е, че се губи 

мотивационната им стойност.  

Литературният критик от Косово Реджеп Кьося смята, че с представянето на 

исторически фигури и важни материали, с „идеите, мислите, оценките и чувствата, които 

изразява списанието, става принос и вдъхновение“.46  

 

IX.5. Скендербег в драмата на Перикли Чили 

 

Перикли Чили(ев) е един от членовете на албанската колония, който е и автор и 

преводач от няколко езици. Като отделна брошура дружество “Dëshira” публикува на 

български неговият очерк “Shqipëria dhe shqiptarët”.  Драмата “Gjergj Kastrioti Skënderbeu” 

 
41 Kalendari kombiar, Sofje, 1914, f. 116. 
42 Kalendari kombiar, Sofje, 1913, f. 113. 
43 Kalendari kombiar, Sofje, 1900, f. 160-161. 
44 Kalendari kombiar, Sofje, 1903, f. 127. 
45 Kalendari kombiar, Sofje, 1908, f. 40.  
46 Rexhep Qosja, "Mesazh urimi i Akademikut Rexhep Qosja Fondacionit, arsimor, kulturor, humanitar "Alsar", 

Kalendari kombiar 1897-1928 (Приветствия на промоцията на изданието), Alsar, Tiranë, 2018, f. 28. 
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на български е последното произведение на автора от 1910 г., което той така и не успява да 

издаде приживе. Това прави Тома Кацори по молба на сина на Перикли Чили половин век 

по-късно. Става дума за историческа драма в четири действия. Основни герои в нея са 

бащата на Скендербег, Гьон Кастриоти, владетел на Круя и Мат; Георги Кастриоти, 

съпругата на Гьон и майка на Георги, Госпожата; Исак паша – комендант на Адрианопол, 

Доника – съпруга на Скендербег, а също боляри, жени, деца и др.  

Драмата започва в палата на Гьон Кастриоти в Круя, където е свикан военен съвет, 

който да обсъди извънредното положение на крепостта, обградена от всички страни от 

османските войски. Условията за капитулация са васално положение и вярност, която да се 

гарантира чрез вземането за заложници на синовете на Гьон Кастриоти. Владетелят е 

извикал дори съпругата си на това заседание, за да получи нейното одобрение за съдбата на 

децата им в името на свободна Арбърия. Друго условие е предаване на крепостта в 

Светиград (Берат), докато Горен и Долен Дебър се откъсват от албанските територии. 

Наблюдаваме отчаянието на военачалника Мойси Големи, който не приема условията и 

продължава сам със защитата на своите земи.  

Второто действие се развива в конака на санджак-беят на Адрианопол (Одрин). 

Минали са повече от 20 години и Скендербег е войник на султана. Местният владетел няма 

доверие във верността на албанците към Високата порта и е разочарован от високият военен 

чин, който Султанът поверява на Скендербег. Появява се Скендербег, който излъчва мъка 

по отечеството. В този момент на сцената идва Шпреса, дъщеря на Мануша, която е 

отвлечена от санджакбея. Скендербег от пръв поглед се влюбва в Шпреса и обещава да я 

вземе със себе си в Албания и да се ожени за нея. И майката, и дъщерята са готови да 

помогнат за бягство от конака, но планът се проваля.  

Трето действие се развива в Круя. Скендербег се е завърнал в родината и жъне 

поредни победи срещу османците. Военачалниците му се възхищават и си мислят с тъга 

колко би било добре да бяха живи родителите му и да можеха да видят триумфа на сина си. 

Скендербег държи вдъхновяваща реч и моли сънародниците си да избягват кръвното 

отмъщение помежду си на всяка цена и да се помирят по обичаите на Кануна.47 

Военачалниците търсят подходяща съпруга за Скендербег, за да може да му се роди 

наследник, но умът и сърцето на героя са в Адрианопол, при неговата Шпреса, на която е 

обещал да се оженят, само да успее да стигне в Круя. В този момент идва възрастен 

вестоносец на площада и казва на Скендербег, че Шпреса е ранена по време на бягството и 

е в болница.  

Четвърто действие представя последните дни на Скендербег – болен, на легло в 

крепостта си в Лежа, в очакване на новини от сраженията. Идва Лека Дукагини с добри 

новини – в Круя е Тануш, а в Елбасан е Музака и те отбраняват успешно крепостите. Също 

констатира със задоволство, че след призива му в Лежа, няма вътрешни междуособици, 

породени от кръвни вражди между болярите. Скендербег се опитва да се вдигне от леглото, 

но няма сили. Скендербег споделя с Лека безпокойството си, че хората му са неграмотни и 

трябва да се научат на четмо и писмо. Лека го успокоява, че това ще се случи в бъдеще, но 

Скендербег не е удовлетворен.  

Междувременно идва нов вестител от Елбасан, който с тревога информира, че 

турците нападат с артилерия. Скендербег заповядва да му донесат меча и да оседлаят коня 

му, но силите го напускат и започва да бълнува. Лека Дукагини изпраща подкрепления на 

 
47 Kacori, Thoma. Perikli Çili. Një dramë e panjohur në gjuhën bullgare mbi Skënderbeun, botuar në Studime 

Filologjike, nr.1, 1967, f. 140 
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юг, а самият тръгва за Шкодра. Миг преди да отпътува се чуват виковете на съпругата на 

Скендербег, Доника, която съобщава горчивата вест, че съпругът ѝ е мъртъв.  

Присъстващите дават клетва пред Бог и мъртвия им крал, че ще защитават Арбърия 

до последна капка кръв.  
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 ОСМА ГЛАВА 

 

 ДЪЛГАТА ПРОЗА НА ТОМА КАЦОРИ 

 

VIII.1.   Последният факлоносец на Възраждането 

 

Тома Кацори е роден през 1922 г. в с. Щика, област Кольоня. В родното си село 

завършва начално училище, а средното продължава в Корченския лицей. През 1940 г. 

заедно с майка си се премества в София, където през 1950 г. завършва икономика в 

Софийския университет. Въпреки това, през целия си живот се занимава с език и 

литература. Започва да издава разкази в литературното списание “Nëntori”, а през 1957 г. е 

издаден и първият му сборник с къса проза.  

 В София се ангажира и с дейността на албанската колония и поддържа жив духа на 

диаспората до смъртта си през 2008 г. 

 

 VIII.2 . Историческата тематика 

 

 Историческата тема заема специално място в творчеството на писателя Тома Кацори 

–   преподавател, преводач и известен албанолог от ХХ век, живял и работил в България. На 

историческа тема са голям брой произведения на Кацори, както в публицистиката и 

областта на албанологията, така и в поезията и прозата му. Събитията от албанската 

национална история му дават вдъхновение за двата му най-важни романа в проза: “Për 

mëmëdhenë”, чиято първа част е преведена на български със заглавие „Великата беса“ и 

„Най-великият войн на Албания Скендербег“ (“Kryetrimi i Arbërisë - Skënderbeu”). Според 

един от изследователите му, Кристач Ляко (Kristaq Lako), Кацори „влиза в албанската 

литература с късата си проза, но остава в албанската литература с дългата си проза“.48  

 В настоящата дисертация основно място заема романът, посветен на Скендербег, но 

в началото посвещаваме внимание на някои характеристики на съдържанието и идейния 

заряд на романа „Великата беса“, който хронологически го предшества и обуславя 

творческото развитие на автора във втория роман. Романът „Великата беса“ (с подзаглавие 

„Бесата на Ресул Челимара“) е издаден в няколко поредици на литературното списание 

“Nëntori” в Тирана през 1959 г., а цялостно в два тома: “Për mëmëdhenë I”, 1961, и “Për 

mëmëdhenë II”, 1963. Романът е преиздаден, събран в един том, в Прищина през 1970 г. с 

подробен послеслов от известния литературен критик Али Алиу (Ali Aliu).  

 

 Следва анализ на романа в няколко страници. 

 

 Романът “Për mëmëdhenë” е посрещнат с особен ентусиазъм от албанските читатели 

в Косово през 1970 г. Трябва да подчертаем, че по времето на издаването му, на косовските 

читатели в бивша Югославия осезаемо липсват книги на национална тематика, затова и 

романът на Кацори е посрещнат като специално културно събитие. Романът “Për 

mëmëdhenë” се радва на отлична рецепция, заради значимата тема, на която е посветен, 

заради посланията си, художественото ниво и начина по който възкресява Възраждането. 

 
48 Laka, Kristaq: Njeriu që i bën vërtetë nder kombit, gazeta Zëri i Popullit, dt. 6 qershor, Tiranë, 2008.  
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Възраждането и епохата на Скендербег са най-съществените за албанската история и за 

Тома Кацори стават лайтмотив, който бива издигнат на пиедестал.49  

 

 

VIII.3. Историческият роман 

 

 Литературните критици са единодушни, че романът като жанр произхожда от епоса. 

Основните характеристики на епохата на Романтизма като интерес към историческите 

подвизи, митовете и легендите, полети на фантазията с приключенски герои и т.н. се 

развиват в посока на нова литературна техника, в чиято основа е прекият разказ, което по 

думите на известния американски литературен теоретик Ралф Фокс води до „нов епически 

жанр“50 , наречен по-късно „исторически роман“. „Когато епическата поема започва да 

залязва, паралелно със създалото я общество, от ембриона на епическата традиция се ражда 

романът като литературна и културна необходимост на новото време“.51  Според повечето 

текстове по теория на литературата исторически роман се дефинира като наративно 

пресъздаване на историята чрез въображаеми картини и реални и измислени персонажи.  

„Историческият роман е разказ, който разгръща определен исторически период, като се 

опитва да пресъздаде духа, човешкото поведение и обществените условия на този период с 

реалистични детайли и без да изкривява историческите факти“.52  

 В историческия роман сюжетните линия се движат изцяло по „официалните данни“, 

засягат документирани събития и релевантни исторически факти. Когато включват 

художествената измислица, авторите обикновено не прекрачват рамките на историческия 

контекст на конкретното събитие. Без да бъде историографски прецизен, историческият 

роман съдържа епически елементи, които позволяват на читателя да съпреживее 

особеностите на историческите събития.  

 

 VIII.4. Първите стъпки на албанския исторически роман   

 

 Романът като жанр влиза сравнително късно в албанската литература. Въпреки че 

създаването на независимата албанска държава на 28.11.1912 г. теоретически слага край на 

Възраждането и културното движение, свързано с него, албанската литература продължава 

да се твори в духа на националния романтизъм от предходния период. Причината за това е 

все още съществуващата необходимост от героизиране на историята с цел повдигане на 

националното самосъзнание, при което „патосът се счита за основна художествена 

стойност“.53 

 Първите наченки на исторически роман се наблюдават в произведението 

„Обсадената Шкодра“  (“Shkodra e Rrethueme”) на писателя Ндоц Никай (Ndoc Nikaj, 1864-

1951), издадено през 1913 г. в Шкодра. Събитията в романа са исторически и се случват в 

същата година на издаването на романа, когато Шкодра в продължение на няколко месеца 

е под желязната обсада на черногорската армия, насочила са към завладяване на града и 

 
49 Selmani, Ahmet: Parakrijuesit e atdheut, www.mozaik24.blogspot.com/2013/02/parakrijuesit-e-atdheut-ese-

ahmet.html (shikimi i fundit më 14.04.2023). 
50 Fox, Ralph: Romani dhe populli, revista Nëntori, 11, Tiranë, 1972. 
51 Po aty, fq. 163. 
52  Encyclopedia Britannica, https://www.britannica.com/art/historical-novel, (shikimi i fundit më 12.04.2023). 
53 Krasniqi, Bajram: Poetika e romanit historik shqiptar, Instituti Albanologjik i Prishtinës, Prishtinë, 1985, fq.23. 

http://www.mozaik24.blogspot.com/2013/02/parakrijuesit-e-atdheut-ese-ahmet.html
http://www.mozaik24.blogspot.com/2013/02/parakrijuesit-e-atdheut-ese-ahmet.html
https://www.britannica.com/art/historical-novel
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Северна Албания. Никай описва в романа страданията на шкодренското население по време 

на обсадата и въоръжената съпротива на албанците. 

 Изследователят на албанския исторически роман Байрам Красничи (Bajram Krasniqi) 

открива смесени литературно-стилистически елементи в творбите на първите романисти: 

„Първите произведения от историческо естество се отличават с хибриден тип поетика, при 

която се смесват елементите на романтизма, сантиментализма и реализъм. В тях прави 

впечатление подчертаното внимание към чистите чувства, чрез които се цели да се постигне 

особено въздействие върху читателя. Целта на тази проза е да събуди чувства като болка, 

съчувствие, обич и други, чрез които да възпитава хората в името на общочовешката 

хармония“.54  

 

VIII.5.  Образът на Скендербег след Втората световна война 

 

 Повечето автори на изследвания по история на албанската литература смятат, че 

албанските исторически романи, посветени на Скендербег, бележат скок около 1968 г., 

годината, в която се чества широко 500-годишнината от смъртта на Скендербег (1468 г.).  

Дотогава се смята, че „историко-литературният синтез“55, свързан с националния герой, 

като цяло отсъства. През въпросния период са издадени голям брой литературни 

произведения за Скендербег, които най-общо могат да се разделят на две групи. В първата 

група са творбите, които се стремят да „реформират националния герой“ в духа на 

литературната доктрина на социалистическия реализъм.56 Във втората група са творбите, 

които пресъздават Скендербег само в национално-исторически план. „Албанският роман 

разглежда и отразява живота и историята на XV век през призмата на материалистическите 

възгледи, които отнемат легендарния ореол и рицарския дух. Героят и неговото време са 

позиционирани върху реална почва, в обективни обстоятелства и това се постига чрез умело 

художествено претворяване“.57 

 За разлика от романтичните поеми, романът като жанр разкрива друго лице на 

Скендербег. Новите литературни течения от философско естество, които навлизат в 

албанската литература, придават нов смисъл на образа на Скендербег – към химнизиращия 

рицарски дух се добавя демитизацията и критичният поглед, което прави сюжета по-

достоверен и по-приемлив за съзнанието. Възрожденските поеми разглеждат Скендербег 

фрагментарно, докато историческият роман дава по-всеобхватна гама на живота и делата 

му. Авторите на историческите романи за Скендербег не само се задълбочават в тъмните и 

неизследвани ъгли на историята, но обогатяват фрагментирана историографска мозайка с 

различна образност и стилистика.  

 С оглед на гореказаното, романът на Тома Кацори може да се счита за 

предшественик на този модел58, но тъй като е издаден само частично при написването си, 

 
54 Po aty, fq.27. 
55 Baliu Dreshaj, Myrvete,  Baliu, Begzad: Portreti i Skënderbeut në letërsinë botërore, gazeta Epoka e Re, dt. 17 

janar 2023. 
56 Jorgaqi, Nasho: Romanet e parë shqiptarë për Skënderbeun dhe epokën e tij, 

https://sq.wikibooks.org/wiki/Romanet_e_parë_shqiptar_për_skënderbeun_dhe_epokën_e_tij, parë më: 21.04.2023.  
57 Po aty. 
58 Романът „Най-смелият войн на Албания Скендербег“ е издаден за първи път чак през 2005 г. под редакцията 

на Алюш Камбери и ИК “Ars Media Klub”. Според изследването за живота и делото на Тома Кацори на Р. 

Бейлери и Л. Бейлери, романът има повече от една версия: предложеният за печат в Тирана, който е 

https://sq.wikibooks.org/wiki/Romanet_e_parë_shqiptar_për_skënderbeun_dhe_epokën_e_tij
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смятаме за необходимо да се споменат и други автори, които имат романи за Скендербег от 

този период, макар хронологически да са по-късни от Кацори. Сред тях е Скъндер Дрини с 

романа „Орелът на нашите високи планини“ от Скъндер Дрини, 1967 г.; Хаки Стърмили с 

„Рицарят на Скендербег“, 1968 г.; Герг Жейи „Стените на Круя“. Преломен момент в 

албанската литература е издаването на изключително успешния роман на Исмаил Кадаре 

„Крепостта“ (“Кështjella”), 1970 г., който макар и непряко свързан конкретно със 

Скендербег, възпява каузата и битките, водени от него, както и героизма на албанския народ 

през онзи период. След това Сабри Годо издава през 1975 г. най-известния исторически 

роман за националния герой, озаглавен „Скендербег“.  

 Литературните критици Реджеп Кьося и Али Алиу смятат, че романът „Скендербег“ 

на Сабри Годо остава ненадминат в своята категория.59 Сабри Годо пише и втори подобен 

исторически роман, за Али Паша Тепеленски. Двете творби за първи път привнасят нова 

разновидност на историческия роман – романизираната биография, като за модел се ползват 

историческите романи на Стефан Цвайг (1881-1942). Една от новостите е, че се пише не 

просто за една положителна историческа личност, но и за противоречиви персонажи от 

историята. В Косово традицията на биографичните романи е развита от писателя Сюлейман 

Красничи (Sylejman Krasniqi). 

  

 
преработен след критиката на Марк Гуракучи, версия на български език в семейния архив и издаденият през 

2005 г., който е вече преработен.   
59 Qosja, Rexhep, Sabri Godo me Skënderbeun në diktaturë, www.forumishqiptar.com, 2005; Aliu, Ali: Artikuj 

kritikë, Rilindja, Prishtinë, 1983, fq. 114. 

http://www.forumishqiptar.com/
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     ДЕВЕТА ГЛАВА 

 

 СКЕНДЕРБЕГИАДА НА ТОМА КАЦОРИ 

 

 IX.1.  Скендербег в произведенията на Тома Кацори   

 

 Интересът на Тома Кацори към албанския национален герой Георги Кастриоти-

Скендербег е многостранен. Трябва да споменем участието в научната конференция по 

повод 500-годишнината от смъртта на Скендербег представя доклад на тема „Отзвука на 

епохата на Скендербег в устната славянска традиция“ и превежда доклада на Владимир 

Георгиев, посветен на поемата на Пърличев. През 1997 издава „Една неизвестна песен за 

Скендербег от района на Костур“, записана с текст и музика от възрастна жена. Публикува 

документи-кореспонденция от Дубровнишкия архив, свързани с времето и биографията на 

Скендербег. Много любопитен е коментарът му към едно от писмата, което е делово по 

същността си, но стилът му е панегиричен. Според Кацори това е косвено доказателство, че 

приповдигнатият хвалебствен тон не изключват обективността и реалистичността в 

Средновековието, а това важи и за „История на Скендербег“ на Марин Барлети. „Наистина, 

историята на Барлети е написана с приповдигнат тон, но тя е обективна и реалистична. 

Подобен приповдигнат тон, дори още по-хвалебствен, се среща по отношение на него и в 

други писма на негови съвременници.“60 

 

 IX.2.  Романът „Най-смелият войн на Албания Скендербег“ и проблемите с 

издаването му  

 

 Романът „Най-смелият войн на Албания Скендербег“ със своите структурни и 

идейни компоненти може да бъде класифициран в групата на историко-реалистичните 

романи от ХХ век. Можем да кажем, че е документален роман с национална окраска, типът 

литература, която възпроизвежда художествено реалността с ограничено присъствие на 

фантазия и измислица.  Както подчертават изследователките на делото на Кацори Р. 

Бейлери и Л. Бейлери, романът има „драматургичен характер“, като това не е само поради 

емпиричната структура на героите, но също на „живите, сценично-филмови картини“, 

които описват различни среди, култури и манталитет. Макар писан далеч от Албания, 

романът е в руслото на албанската литературна традиция. Първата му част е издадена през 

60-те години в сп. „Nëndori“ в Тирана61 , но въпреки общо положителната рецензия на 

литературния критик Марк Гуракучи, че този роман е по-добър от предишния и добре приет 

“Për mëmëdhenë”, издателите се отказват, заради „религиозния дух, който се усеща в 

романа“. Очевидно, че нито естетическият аспект, нито героите в духа на 

социалистическата доктрина, описани от Гуракучи като „чисти“, „далновидни“, „бдителни“ 

и т.н. не са достатъчни. За изследователите на Кацори така и не стават ясни основанията за 

изпадането в забвение на романа, освен, че „така, както е представен, романът не е все още 

 
60 Kacori, Thoma: Një letër e panjohur nga arkivi i Republikës së Raguzës dërguar mbretit të Aragonës, Në: 

Ndriçime, faqe 96, Shkup, 2000. 

 
61 Според книгата R. Bejleri dhe L. Bejleri, Shkrimtari shqiptar, Thoma Kacori në Bullgari, jeta dhe vepra, Sofje, 

2022” (fq.198), първата част на романа под заглавие „Георги Арианити“ е публикувана в литературното 

списание “Nëntori” през 60-те години.   
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завършено произведение на социалистическия реализъм. Изразяваме се така, защото му 

липсват частично и повече някои задължителни условия: а) Събитията в романа, които са 

реални факти, не са представени от кристализирани и ясни позиции на марксистко-

ленинската естетика, независимо от някои части и глави, за които споменахме, че са 

написани добре. Но тук става дума за цялото, за същността на романа“.62 Не е ли било 

възможно да се изяснят по-убедително основанията да не бъде издаден този роман. 

Изглежда, че не! Но от гледна точка на тогавашната критика, основанията са „очевидни“, 

още повече, че религиозни въпроси и мотиви са вплетени с похвален и положителен тон. 

От съвременна гледна точка изглежда несъстоятелно, но в рамките на смешно-абсурдния 

стремеж за доминация върху науката и културата на тогавашните албански власти, подобни 

ситуации не са били рядкост. Факт е, че в навечерието на 500-годишнината от рождението 

на Скендербег много местни научни и академични институции упражняват огромен натиск 

върху историците, писателите и хората на изкуството, да премахнат от образа на 

Скендербег всички религиозни аспекти, която прави историята на Скендербег донякъде 

гротеска. Историческият патос около личността на Скендербег е свързан с това, че не 

просто обединява и води албанските родове в съпротивата им срещу османците, но е 

организатор и на военното обединение на християнска Европа за защита срещу инвазията 

на исляма.  

Като етичен интелектуалец, ориентиран в своето време, Тома Кацори се съгласява с 

критиките и не повдига повече въпроса, нито го обсъжда с огорчение, но и не го предлага 

повече за издаване в Албания. Той взема все пак предвид някои от критиките в рецензията 

и вариантът, издаден през 2005 г. отразява част от препоръките. Основното, което трябва да 

споменем са любовно-еротичните епизоди, споменати критично в рецензията, които 

отсъстват в изданието. 

 

IX.3.  Демитизация на образа на Скендербег         

  

Романът за Скендербег разкрива блестящия повествователен талант на Тома Кацори. 

Той разгръща живи картини от историята, както и персонални истории на съвременници и 

съратници на Скендербег. Особено успешни са описанията на средата, където се развиват 

действията, и на героите, което създава усещане за кинематографичност. В нито едно от 

останалите произведения за Скендербег не присъстват толкова детайли за местата, където 

е живял и работил Скендербег, особено за Адрианопол и Константинопол. Образът на героя 

е реалистичен, далеч от хиперболите на романтизма. Кацори показва героичното в образа 

чрез историческия дискурс. Това го присъединява към реализма на авторите след Втората 

световна война, нещо повече, вероятно е сред първите творби, които демитизират образа на 

националния герой.  

Демитизацията на образа на Скендербег не е лесно начинание за писател в 

емиграция. За това е необходима интелектуална смелост и талант. Романът представя 

ежедневието на героя, разговорите му с обкръжението, а също обикновени действия – 

храна, напитки, облекло, любов, ревност, предателство, болка, сълзи. Наблюдаваме 

 
62 Цитирано по Rusana Bejleri dhe Liljana Bejleri, Shkrimtari shqiptar, Thoma Kacori në Bullgari, jeta dhe vepra 

(fq.196), Sofje, 2022, където е публикувана част от ръкописна рецензия от 14 октомври 1967 г. на литературния 

критик Марк Гуракучи за ръкописа на романа на Тома Кацори Kryetrimi i Arbërisë – Skënderbeu. В книгата не 

е посочено рецензията да е публикувана в тогавашния печат, а е указана като ръкописен документ в семейния 

архив на сем. Кацори в София. 
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противовес на легендарния ореол, в който героят присъства обвит в мистерия. За това 

допринася и фактът, че векове наред в народната традиция на албанския, но и на други 

балкански народи, се предават песни и варианти, възпяващи Скендербег, като той е 

поставен редом с юнаците от епоса. Именно тези песни често са заблуждавали авторите, че 

„художествената история“ е достатъчно достоверна или поне равностойна на историческите 

документи. От народните песни, които самата аз знам наизуст, научаваме, че: 

 

Храбрец над храбреците е Георги Кастриоти  Trim mbi trima ai Gjegj Kastrioti, 

С голяма сила, която Господ му е дал  Forcë të madhe që m’i dhënka Zoti, 

Огън не го гори, барут не го гърми   S’e djeg flaka, as s’e djeg baroti, 

Наведнъж толкова турци помита   Sa shumë turq menjëherë ai i përlan, 

И надве с един удар планината сече!  Dhe me një të rame malin dysh e çan! 

 

В повечето от произведенията преди Кацори образът на Скендербег никога не е 

представян в човешки аспект, в отношенията му със семейството и приятелите. Тази нова 

етика възвисява героя и го разглежда в аспект, който дотогава е липсвал. Кацори включва 

и голям обем документални факти, които обективизират историята и я правят по-

достоверна. В „историята“ на Кацори за Скендербег наблюдаваме качества, които стриктно 

следват метода на реализма – героите и реалността са свързани от причинно-следствени 

връзки, т.е. самите персонажи и делата им определят съдбата и бъдещето.   

При все настоятелния стремеж да създаде реалистичен образ, Кацори от време на 

време се поддава на изкушението да го обвие в легендарния ореол, наследен още от Марин 

Барлети и авторите на романтизма. Художествената образност и стилистика присъстват 

доста често: 

 

Искандер беше облечен в униформата на еничарски командир, блестяща във всички 

цветове на дъгата. Лицето му беше открито, очите – усмихнати, блестеше целият и 

излъчваше светлина. Малка сабя висеше отляво, а в дясната си ръка държеше пълен с 

подаръци пакет за малкия Хамза“. 63  Забелязваме характерните за възрожденските 

романтици хиперболи:  всички цветове на дъгата, целият блести, излъчва светлина.   

  

IX.4. Вторият герой в романа 

 

За разлика от романите на авторите в Албания (Скъндер Дрини, Хаки Стърмили, 

Сабри Годо и др.), в които Скендербег е централен персонаж на всички исторически 

събития, били те реални или художествена измислица, и всички събития се съсредоточават 

единствено около него, романът на Тома Кацори е различен, защото има втори, почти 

еднакво място заема Георги Арианити Комнин (1383-ок.1462), реална личност от времето 

на Скендербег, останал съзнателно или целенасочено в забвение от историците и 

писателите. Изследователите на Кацори смятат, че романът му за Скендербег всъщност е 

литературното произведение, което отделя най-обширно място на тази достойна 

историческа личност, който е тъст на Скендербег, верен съюзник и дългогодишен военен 

организатор на съпротивата на албанците срещу османското нашествие. Той предприема 

походи и военни действия още преди Скендербег и получава признание като защитник на 

 
63 Kacori, Thoma: Kryetrimi i Arbërisë - Skënderbeu, Ars Media Klub, Tetovë, 2005, fq.21. 
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християнството от Папа Евгений IV още през 1433.  По неустановени причини албанските 

историци и писатели не разглеждат със специална симпатия този герой или по-скоро го 

оставят да потъне в забвение. Една от причините може би е фактът, че той е първият феодал, 

който напуска Лигата от Лежа, и продължава съпротивата самостоятелно. Друга вероятна 

причина е, че е чичо на пълководеца Мойси Големи (Moisi Golemi), който се съюзява с 

османците и воюва срещу албанските войски. Най-основателна причина според немския 

историк-ориенталист Франц Бабингер (Franz Babinger,1891-1967) е следната: „Няма ни най-

малко съмнение, че поради славата на своя зет, Скендербег, тази личност остава 

обезпокоително потънала в мрак“.64 

В романа на Кацори личността на Георги Арианити се превръща в литературен герой 

и така получава полагащото му се възхищение и признание. Много прочувствени са 

сцените, които описват заточението на Георги Арианити в Адрианопол (Одрин). Монологът 

му с птичето от стаята, където е изолиран, е образен размисъл за свободата и 

свободолюбивия характер на героя.  

 

“Колко скъпа е  свободата! Но човек я оценява само, когато я загуби. Ето, точно 

като това птиче съм и аз! Наистина, имам право да излизам в Адрианопол, но това само 

прави затвора ми по-голям и по-тежък! – свъси вежди и добави замислено: - Но и този 

затвор ще има край! Ще свърши! – И заудря с юмрук до болка по масата, а после по перваза 

на прозореца“.65   

 

IX.5.  Повествователна техника 

 

Романът на Тома Кацори използва различни исторически и фолклорни източници за 

Скендербег. Понякога влага в наративната структура въображаеми сцени, без да се 

страхува, че в очите на читателя героят би загубил легендарните и рицарски качества, които 

го правят по-привлекателен за читателя. Монологичните описания на разказвача и 

диалогичният език на персонажите са в логическа взаимовръзка с времето и с 

историческите обстоятелства. По този начин романът се вписва в класическия тип 

исторически роман, в който според италианския литературен критик Емануела Скарано 

наблюдаваме един „всезнаещ разказвач“.66 В дадения случай този „всезнаещ разказвач“ е 

именно автора, който поема ролята на историческия повествовател, за да поясни по-добре 

за читателя историческия фон на събитията – дали става дума за авторски разсъждения и 

изводи или за документални исторически позовавания. Точно този всезнаещ разказвач се 

старае да хармонизира и преплитанията между фикционалното време и времето на писане 

на творбата.  

Като жанр историческият роман има въздействаща изразна сила, което позволява на 

автора да въвлече в повествованието и размисли за настоящето. Френският литературен 

критик Жерар Женет (Gérard Genette, 1930-2018) дава дефиниция на понятието за време в 

литературните творби, според която съществуват различни взаимоотношения между 

 
64  Babinger, Franz: Arianit Komneni, vjehrri i Skënderbeut, Konferenca e Parë e Studimeve Albanologjike, Tiranë 

1965, fq. 477.  
65 Kacori, Thoma: Kryetrimi i Arbërisë - Skënderbeu, Ars Media Klub, Tetovë, 2005, fq.8. 
66 Scarano, Emanuella: La voce dello storico. A proposito di un genere letterario, 

Liguori, Napoli, 2004. 

https://www.amazon.it/dello-storico-proposito-genere-letterario/dp/882073687X
https://www.amazon.it/dello-storico-proposito-genere-letterario/dp/882073687X
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обективното време и времето на повествованието.67 Кацори е наясно с недоразуменията, 

които могат да се породят от хроноса, затова много внимателно хармонизира използването 

му в сегмента митично и историческо време – време на писане. Кацори често прескача във 

времето, но хронологическите скокове му се удават съвсем естествено. Ето един такъв 

пример:  

“Макар че Репош се оттегли от военния живот и си тръгна от Адрианопол, нито 

Станиш, нито Георги не оставиха снаха си и малкия Хамза без подкрепа.  Наистина 

Исмете вземаше пенсията на Репош от Високата порта, отпусната му за заслугите в 

различните войни, но с нея не успяваше да покрие многото разходи на една благородническа 

къща, какъвто беше домът на Ханко Исмете, потомствен род на паши. Исмете беше 

племенница на Ервеноз паша, род, служил вярно на всички султани. За да не засрамват 

малкия Хамза и да го отгледат с всички блага, Станиш и Георги даваха част от своите 

приходи. Днес щяха да празнуват сюнета на Хамза и в къщата на Ханко Исмете цареше 

суматоха“.68 

 

Преместването на времето става рязко в последното изречение на пасажа, но както 

се усеща при четенето му, скокът е дотолкова естествен, че е почти незабележим.  

Тома Кацори посвещава специално внимание на трансформацията на историческия 

фон (факти) в литературен фон (фикция). Чрез повествователните техники, той успява да 

редува исторически и фикционални епизоди. Повествованието се отличава с еднотипен 

модел – не много дълъг монологичен разказ, който продължава с диалози. Сюжетът е от 

затворен тип по отношение на топосите и героите, а хронологичното движение на сюжета 

е линейно.  

Не може да се твърди, че Кацори използва богата стилистическа образност. Поради 

семплия повествователен модел, най-често се срещат сравнения и антитези, които се 

използват, за да се вокализират мислите на Скендербег и останалите герои, а също, за да се 

включат определени ситуации и събития, които не са подплатени историографски.  

Може да се каже, че повествователният стил отговаря на концепцията на бащата на 

реториката, Цицерон, който вярва, че най-хубавите истории са тези, които могат да бъдат 

разказани с най-прости думи. Синтаксисът не е схематичен, а е кратък, с прости изречения. 

Ако използваме терминологията на реториката, може да заключим, че използва научен стил 

за поднасяне на информацията, който се отличава с ясното и краткост. Именно тези две 

особености се забелязват в повествованието на Кацори.  

Описанията не са дълги, диалозите също не са разбухнати и прекалено 

продължителни, а това улеснява рецепцията на романа за читателя и го прави по-лесен за 

запомняне. Същото се констатира от Русана Бейлери и за останалите му творби: 

„Литературните произведения на Тома Кацори се помнят лесно и могат да се преразкажат 

без затруднение от читателя. Разказва увлекателно в проза, с приятни и лесни са следване 

сюжети“.69 

Ако по отношения на хронотопа може да се каже, че не е много ясен, макар да е 

логичен, топосът му сам по себе си е прецизен и разнообразен. Включени са историческите 

 
67  Genette, Gérard: Figura III, 2 Lindje, 2 Perëndime, Tiranë, 2017.  
68 Kacori, Thoma: Kryetrimi i Arbërisë - Skënderbeu, Ars Media Klub, Tetovë, 2005, fq.19. 

 
69 Bejleri, Rusana. Thoma Kacori dhe problemi i adaptimit të shkrimtarit shqiptar jashtë atdheut. Në: Studime 

albanologjike. v. 2, Skopje, 2010. f. 117-132. 
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названия на топонимите и местностите. Тропосът му е много динамичен, като понякога 

обърква читателя – например нарича албанците от времето на Скендербег „арбъреши“, а 

самия Скендербег понякога нарича Искандер. Романът е богат на фразеология, поговорки 

и сентенции, които допринасят за литературния колорит.  

Изследователката Валбона Кало Шънгерги (Valbona Kalo Shëngjergji) в своя книга 

за албанския исторически роман отбелязва, че всезнаещият разказвач обуславя 

художествената структура на творбата, дори „се осмелява понякога да се слее с героя, за да 

придаде по-голяма духовна и физическа сила на събитията, като подчертае героичното в 

характера на персонажите“.70 

Можем да отбележим също, че Кацори демонстрира мекота в повествованието, дори 

когато става дума за епични събития и герои, Скендербег, Георги Арианити, включително 

и султан Мурат II. Това е по-модерно отношение към историята, в което на читателя не се 

налага да се сблъсква с батални сцени и жестокост, които често съпътстват славните бойци. 

Не съм съвсем съгласна с Русана Бейлери обаче, че това е привлекателно за младото 

поколение обаче. 

Авторът отделя голямо внимание на типизацията на героите, така че да създаде 

изключително релефен портрет на Скендербег, при който външните достойнства на война 

не са ни най-малко в дисонанс с душевния му облик на мъдър и великодушен благородник. 

По време на четенето на романа често оставаме с впечатлението, че Скендербег не е герой 

от средновековните епически битки, а човек от ХХ век с приветлив душевен свят. Смятам, 

че самият Кацори признава косвено това в интервю за журналиста Скъндер Латифи през 

2002 г. с думите: „За писателя е важно да умее да влезе под кожата на своя герой, за да 

разбере манталитета му“.71  

Историята на Скендербег в романа изобилства с фикционални монолози и диалози, 

на реални и измислени герои. При разгръщане на повествованието, което е структурирано 

в 50 кратки глави, понякога се усеща прекъсване на връзката повествовател-персонаж, но 

авторът не оставя повествователната нишка отворена, а успява да завърши наративната 

линия, ако не в края на всяка глава, то в следващите.  

 

IX.6. Историческо и литературно самосъзнание 

 

Ако погледнем на романа „Най-смелият войн на Албания Скендербег“ в цялост, 

можем да кажем, че той има формат на полуисторическо и полухудожествено 

произведение. Под историческо разбираме фактологията, която се предлага на читателя в 

книгата, която почти се конкурира с общата тенденция на албанската историография за 

Скендербег. Когато говорим за художественост, става дума за емоционалността,  

образността и чисто естетическото възприемане в процеса на четене.  

Трябва да отчетем, че склонността към вярно пресъздаване на историята не във всеки 

момент може да се счита за достойнство на романа. Напротив, в този аспект има липса на 

баланс. Подобна склонност понякога намалява усета за роман, а ни се струва, че четем 

учебник по история. Подобна прекалена документалност в дългата проза на Кацори е 

забелязана от литературния критик Али Алиу, макар и не в този роман. В послеслова към 

 
70 Kalo Shëngjergji, Valbona: Romani historik, tipologjia dhe veçanti të poetikës së tij në letërsinë shqipe (Dispensë, 

fq 175), Fakulteti i Histori Filologjisë, Departamenti i Letërsisë, Tiranë, https://fliphtml5.com/lscg/rvsq/basic (parë 

më 25.04.2023). 
71 Latifi, Skënder: Rilindasi i fundit, gazeta Zëri, dt. 13. 09. 2002, fq. 26. 

https://fliphtml5.com/lscg/rvsq/basic
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прищинското издание на романа „Великата беса“, Алиу споменава „отпускане в 

хоризонталната плоскост“ 72 , т.е. пренасищане със „събития, епизоди и детайли от 

историческо и фикционално естество, сякаш не му е достигнала креативна интуиция, за да 

подбере най-доброто от огромния събитиен океан...“.73 

 

IX.7.  Ново възприемане на Скендербег 

 

Романът на Тома Кацори привнася ново възприемане са епохата и героите и ново 

отношение към тях. Авторът дава на Скендербег „свобода“ да прояви естествен човешки 

образ, като почти изцяло загърбва митично-легендарните трактовки.  

Патриотичното послание на романа го прави в известен смисъл продължение на 

творбите на Националното възраждане с национален и патриотичен характер. Ако през 

Възраждането, целта на авторите е да се възроди историята и да не се забравят славните 

времена, съвременният Скендербег символизира новите идеали на албанския народ, които 

го обединяват вътре и извън държавните граници.  

 

IX.8.   Три основни характеристики на романа на Кацори  

 

В заключение формулираме трите особености, които разграничават романа на Кацори от 

останалите исторически романи на неговото време. 

1. Макар че не е публикуван по времето на написването си, романът е почти първият 

опит в дълга проза на албански автор.  

2. Демитизиране на образа на Скендербег. До романа на Кацори литературните творби 

не обръщат внимание на човешката страна на героя, а го представят като легендарна 

и митична фигура. 

3. Извисяване на фундаменталните достойнства на албанския народ от автор, който 

живее и твори извън страната.  

  

 
72 Aliu, Ali: Pasthënie, romani Për mëmëdhenë, Rilindja, Prishtinë, 1970.  
73 Po aty, fq. 491. 
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ДЕСЕТА ГЛАВА 

 

ВЕЛИЧИЕТО И ТРАГИЧНОСТТА НА СКЕНДЕРБЕГ В СЪВРЕМЕННАТА 

АЛБАНСКА ПОЕЗИЯ ОТ АЛБАНИЯ И КОСОВО 

 

Подобно на Скендербег на Йероним Де Рада, Гаврил Дара Младши, Наим Фрашери 

и Ндре Миеда от Националното Възраждане, традицията се повтаря в съвремието чрез 

Скендербег на Исмаил Кадаре, Фатос Арапи, Дритъро Аголи в Албания и Енвер Гергеку  и 

Бекир Мюслиу в Косово. Десета глава разглежда стихотворения и поеми от тези автори, 

като акцентира на детайлите от съвременността, които нюансират художественото 

въплъщение, макар да запазват призива за духовно обединение и възход.  
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ЕДИНАЙСЕТА ГЛАВА 

 

ГЕОРГИ КАСТРИОТИ СКЕНДЕРБЕГ В ХУДОЖЕСТВЕНОТО ВЪОБРАЖЕНИЕ 

НА СЪВРЕМЕННИТЕ АРБЪРЕШКИ ПОЕТИ 

 

XI.1. Песните, посветени на Скендербег, като явление 

 

Вореа Уйко (Vorea Ujko, псевдоним на Domenico Bellizzi, 1918-1989) 

 

                                    Защото ти си жив, Скендербег! 

                     

В поетическото въображение на арбърешите Скендербег продължава да бъде символ 

на етническа гордост: орел от планините и мечтите; дъга, протегната в небето към 

другия бряг, който слива минало, настояще и бъдеще и получава извънвремево измерение: 

 

           Орел от моите планини,   Shqiponjë e maleve të mi 

         моите нощи и мечти,                       e netëve dhe e ëndrrave  

      коренче от селото в зеленина        rrënjë e fshatit me blerim  

       обръч от танци и пера,   duhi vallëzimi dhe pendësh 

протегната в небето дъга         ylber i shtrirë në qiell  

          Ти винаги ще бъдеш                           ti do te jesh gjithmonë  

       символ на моя род.                             simbol i fisit tim. 

 

                                                         (Shqiponjë si shqiptar)74 

                                

Образът на Скендербег за поета Вореа Уйко може да обедини както конкретното 

ежедневие, така и духовната плоскост и самото му име може да озвучи болката и трагизма 

в исторически план. И макар в индивидуален човешки план арбърешите да са се адаптирали 

изцяло към италианското си битие,  колективният дух все още не е преодолял усещането за 

откъснатост от изконната им култура. Арбърешите пишат много поезия и често срещана 

метафора е, че в последния си дъх ще видят Скендербег като символ на душевна утеха.  

Особено измерение в поезията за Скендербег е паралелизмът между времето на 

османското нашествие и на диктатурата на Енвер Ходжа в тяхното съвремие. В известен 

смисъл те призовават героя да възстанови свободата на народа им.  

В “Scanderbeg” от 1968 г. Вореа Уйко призовава Бог да помогне на Албания да излезе 

от комунистическото мракобесие, подобно на Великото време, когато Бог подарява на 

албанците най-храбрия им водач Георги Кастриоти. Поетът се обръща към Господ, за да се 

притече на помощ и да освободи най-красивата си дъщеря, родена в градината на 

арбърешката душа, Албания.  

 

                                Моля те, велики Боже...   Unë të lus, o i madhi Zot (...)  

                              Един ден на Албания   Shqipërisë një ditë  

                              да дариш свободата    për më ja falë lirin,  

                             на  най-красивата дъщеря   Bijës më të bukur, 

                                на дъщерята зачената   Bijës së paralindur  

 
74 Vorea Ujko, Gërmime në dhimbje. Editrice "Il cosciale", Castrovillari, 1998, f. 122. 
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                                в градината на нашата душа...  n'kopshtije t'shpirtit t'onë…75 

 

  Лука Пероне (Luka Perrone)   

 

За Лука Пероне родината на предците е небе на мечтите,  като поетичното послание 

за националния герой съвпада интуитивно с много други арбърешки поети: 

 

В бушуващ сън пред очите ми    Ndë t'ëndërr para syvet 

се вдига прахът от конете     kam pluhurin e kuajvet 

като облак в небето,      si ré ndër qiell, 

а искрите на сабите като звезди    shkëndilat'e shpatavet 

в ясната нощ на древните герои  si yjz te nata e thjellët të herojvet e 

lasht 

и на Скендербег…76     dhe të Skanderbegut…77 

  

                                                            (Po vjen dita e ré)     

                                   

В поетическия свят на Пероне Скендербег е символ, който излъчва светлина от 

гроба. Той е изключение от законите на „човешката съдба“, затова и под земята има сили 

да ръководи духа на нацията.  

Пероне също добавя антитеза между Великото време и периода на комунистическата 

диктатура в Албания, когато прародината отново преживява тежко робство и пълна духовна 

и културна тъма.  

 

Душко Ветмо (Dushko Vetmo)  

 

Зеф Скиро Ди Маджо  (Zef Skiro di Maxho)  

 

XI.2. Значение на завръщането и необходимостта от обединение 

 

Драмата на Зеф Дел Гаудио (Zef Del Gaudios, 1921-2011) „Трилогия за Скендербег“ 

е първото драматургично произведение в арбърешката литература в Италия, посветено на 

Скендербег. Следва художествен анализ, който в няколко части акцентира съпоставително 

върху общите точки с останалите арбърешки автори.  

 

XI. 3. Последствията от разкола и предателството 

 

XI.4. Вярата в бог и в божествената намеса 

 

Действията на Скендербег и на останалите албански боляри са водени от дълбока и 

непоклатима вяра в Бог. Бог е този, който решава да върне Георги Кастриоти от двора на 

султана, да обедини албанците, а също да ги предвожда в победите. Вярата в Исус Христос 

съпътства героя във всички събития и действия. 

 
75 Vorea Ujko, Gërmime në dhimbje, f. 115. 
76 Lluka Perrone, Ujëvarë lotngrirë. Kozencë, 1999, f. 41. 
77 Lluka Perrone, Ujëvarë lotngrirë. Kozencë, 1999, f. 41. 
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XI.5. Болката като душевна реалност 

 

XI. 6. Смисълът на метафората за корените 

  



45 
 

 

ЗАКЛЮЧЕНИЕ 

 

Образът на националния герой Георги Кастриоти Скендербег е част от 

литературното наследство на всички периоди от албанската културна история. Той остава 

сред най-обичаните герои за албанските писатели. Неговата фигура и историческият период 

на съпротивата му е ключов момент за националното самосъзнание до наши дни. 

  В рамките на този всеобщ интерес, Романтизмът е литературното направление, което 

най-интензивно разработва образа на националния герой. Албанският романтизъм е 

национален тип романтизъм, паралелен с национално-освободителното движение, затова 

Скендербег не е просто литературен герой, а персонаж с практическа цел – повишаване на 

националното самосъзнание и гордост.  

Бягството от реалността към екзотични места, типично за европейския романтизъм, 

се среща също в албанската литература на арбърешите от Италия. Но дестинацията на 

тяхното бягство е само една – родината на предците, а не чужди и непознати земи. Чрез 

романтичното бягство те се опитват да променят реалността в родината-майка.  

Йероним Де Рада от арбърешите и Наим Фрашери създават най-популярните поеми 

за славната епоха на Скендербег. Те се опират на народното творчество и успяват да 

пресъздадат краткия исторически момент, в който албанският народ проявява редки 

качества и се изправя срещу най-мощната армия на времето си – османската. Йероним Де 

Рада разглежда епохата в по-широк план, а Наим Фрашери е воден от дидактични 

намерения и желание да напътства сънародниците си. Творбата на Наим Фрашери е по-

лесна за слухово възприемане от хората, които в голямата си част са неграмотни, затова 

успява да достигне до популярността на национален епос, макар да не е такъв.  

Скендербег не остава герой само на албанската литература. Неговите подвизи са 

оценени през вековете и от славянските ни съседи. Българо-македонският поет Григор 

Пърличев е най-представителният автор в балкански план. Поемата „Скендербей“ е 

литературен шедьовър, написан с чувство на лично възхищение към героя и изключително 

художествено майсторство в Омиров стил, демонстрирано и в други творби на автора. 

Различното в звученето на поемата на Пърличев е, че липсва напрежението и тежестта, 

които са породени при Де Рада и Наим Фрашери от чувството за дълг да се напише на всяка 

цена национален епос. 

На фона на балканските автори Бенджамин Дизраели е представител на класическия 

западноевропейски романтизъм, а също активен политически участник в събитията на 

Балканите като представител на Великобритания на Берлинския конгрес през 1878 г. 

Романът му „Възходът на Скендербег“ е написан много преди това събитие, без особено 

внимание към етническата прецизност – Скендербег е представен като грък, а Круя – като 

столица на Епир. Погледът на подобен западен автор към темата е много отрезвяващ. 

Скендербег неизменно присъства в изданията на албанските колонии, като 

настоящата дисертация проследява текстове и визуални изображения в алманаха “Kalendari 

Kombiar”, издаван в София. Факт е, че след 1912 г. техният брой намалява, което 

свидетелства за патриотичната функция на героя в печата. 

В пантеона на творбите за Скендербег специално място заема романът на албанския 

писател в България Тома Кацори “Kryеtrimi i Arbërisë - Skënderbeu”. Романът отразява 

различен литературен стил – той е част от историческите романи на реализма от втората 

половина на ХХ век. Той е сред първите, ако не първият роман, който демитизира образа 
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на националния герой и сваля булото на мистерията. Скендербег не е мит, а човек, реална 

личност. Този роман отдава дължимото и на Георги Арианити Комнин, друга значима 

фигура от XV век.  

Албанските автори от Албания и Косово и арбърешките автори в Италия през ХХ 

век продължават традицията, поставена от Де Рада и Наим Фрашери. Новото е, че 

арбърешките автори от втората половина на ХХ век виждат в Скендербег и символичен 

спасител от настоящето зло на родината-майка – диктатурата. Арбърешките автори също се 

уповават много по-често на висшите сили в лицето на Бог, което е обяснимо с антагонизма 

на двете реалности силна католическа църква и атеистична държава. 
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НАУЧЕН ПРИНОС НА ДИСЕРТАЦИЯТА 

 

1. Авторски съпоставителен анализ на две от значимите поеми на основните 

представители на албанския романтизъм – Йероним Де Рада и Наим Фрашери. 

Разгледани са основните характеристики на образа на Георги Кастриоти 

Скендербег в тях.  

 

2. Анализ на поемата „Скендербей“ на българския автор Григор Пърличев, която 

следва омировите епически традиции и придава на албанския национален герой 

безсмъртната слава, характерна за този жанр. Чрез тази поема Скендербег става от 

албански в общобалкански литературен герой.  

 

3. Анализ на романа на британския автор Бенджамин Дизраели „Възходът на 

Искандер“, който е сред първите в европейската литература, основан на албанския 

национален герой. От национален и балкански проследяваме пътя на Скендербег 

като европейски литературен герой.  

 

4. Проучване на творбите на авторите от албанската диаспора в България по темата и 

анализ на творби, издадени в сп. „Kalendari kombiar“, което е сред най-важните 

албаноезични издания в емиграция преди Независимостта.  

 

5. Авторски анализ на романа на албанския писател в България Тома Кацори, 

посветен на Скендербег. Темата стана актуална по повод 100-годишния юбилей на 

автора през 2022 г. и не е разглеждана пространно в литературната критика. 

Изведени са основните елементи, които отреждат водещо място на това 

произведение сред албанските исторически романи, посветени на Скендербег.  

 

6. Анализ на съвременни албански и арбърешки творби, посветени на Скендербег и 

проследяване приемствеността в литературната традиция по темата между 

наследниците на Наим Фрашери и Йероним Де Рада, с които започва труда.  
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